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PREFACE

This study finds its inspiration in the possibilities

for linguistic description which have been made available to

US by the recent development of the stratificational model

of grarmnar. I am particularly indebted to my former teacher,

Professor H. A. Gleason, Jr., from whom I learned, in the

context of a course on stratificational grammar, of kinds of

regularities to look for in language that I had not previously

been aware of. It is my main purpose in thfs study, then,

to present observ~tions about aspects of Chinese grammar

that have not been -studied in detail before. I~ particular,

I present observations on regularities in the system of

anaphora in Chinese, along with some related aspects of the

grammatical system. It is hardly an accident that, although

I have attempted to begin with only the assumption that-a

grammar should be generative, I have concluded that, for a

description of the facts I have observed about Ohinese, only

the stI'atificat1onal model is minimally adequate. I leave

it to the reader to judge whether or not my interpretations

of the data and my arguments about the iIi implications for an

adequate grammatical model reflect an unwarranted bias.



ABSTRACT

This study is ooncerned with the ~ystem of anaphora

in Mandarin Ohinese, i.e., with the ways succeeding ref

erences to the same person, thing, or oonoept, eto., are

made wi thin a discourse. Evidenoe based. on the examine.tion

of texts of dialogues and narratives, supplemented with work

with an informant, is presented for the following patterns.

A subjeot (topio) of a olause, whether or not a goal

of the aotion in the verb, may be left unexpressed, with the

referenoe still olear, if the sUbjeot of the preoeding

clause (within the same sentenoe or in the preoeding sen

tenoe) has the same reference. Suoh subjeots are oalled

zero sUbjeots. Other restriotions on, or oonditions for,

the use of zero subjeots are disoussed, as well as the degree

to whioh it is optional, in the oase of referenoes to per

sons, to use a pronoun rather than zero.

This study also includes disoussion of the use of

pronouns rather than noun phrases (inoluding single nouns)

in referenoe to a person or persons other than the speaker

or listener or groups of people involving them. With oer

tain exoeptions, a pronoun refers to the same person or

persons as the nearest preoed~ng pronoun or noun phrase, as

long as the person and number are appropriate. The degree

to whioh it is optional to use a pronoun or a noun phrase
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is discussed as well.

Objects (i.e., goals which follow verbs) with specific,

non-human referents may be left unexpressed if the object of

the preceding verb is the same (the verb itself may be dif

ferent). Where such objects must be overtly expressed, the

pronoun ii is sometimes used with either singular or plural

reference. Objects with unspecified, non~human referents

(unspecified as to number as well as to identity) may be

left unaxpressed if the object of the preceding verb is the

same.

It is argued that these 'z-e-ro SUbjects and objects

have to be accounted for in an adequate description of the

formal linguistic structure of the sentences in which they

are found. In these terms, it appears that there is a

significant class of transitive verbs in Chinese that~

have a goal (either in SUbject or object position).

The conditions under which a noun that is head of a

noun phrase may be left unexpressed are also presented in

this stUdy. Usually, there is some contrastive emphasis on

the modifier of that noun and the same noun appears in a

previous noun phrase.

The patterns for noun phrases used in succeeding

references to the same referent are also described. Of

special interest is the use of ~n unmOdified noun as a type

of sUbstitute.

Finally, it is argued that a consistent immediate
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constituent analysis cannot account for the necessary dis

tinction between goal sUbjects and non-goal subjects or for

the structurally significant zero substitutes. Nor can the

type of structure generated in the phrase structure component

of a transformational grammar d.o so. The possibilities of

accounting for these things in a semological network which

is one of several structures corresponding to different

strata in the system of grammar are exploredo
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OHAPTER I

INTRODUOTION

This dissertation examines several related problems

in Mandarin Ohinese grammar that arise in the use of noun

phrases or their substitutes in a discourse.

A discourse can6 for most practical purposes of this

study, be defined as a stretch of speech by one person in

the form of a narrative or exposition all the parts of which

are related in subject matter, or as a stretch of dialogue

by two or more people that has unity of subject matter. A

discourse as thus defined may be a part of a larger discourse,

e.g., a dialogue Which is reported Within a narrative. It

is to be noted that a change of speaker in a dialogue is not

considered the beginning of a new discourse; the change of

reference of the first and second person pronouns from one

speaker to the next does not obscure the essential unity of

a dialogue type discourse. The question-answer sequence is

also a particular characteristic of this type of discourse.

The term. "noun phrase" (NP) will here be used for

constructions in which the head is a noun or for an unmodi

fied noun. "Np lt will not be used to refer to other types of
-

constructions which function syntactically as noun phrases

do--that is, I distinguish by the use of other terms
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substitutes for noun p~ases: pronouns, constructions of

noun modifiers without the head noun, or zero.

A zero substitute for an NP refers to those places

where it is clear that a sentence contains a reference to a

person or thingl or to a type of person or thing previously

referred to by an overt NP or NP substitute but where this

reference is not expressed by means of an overt morpheme or

construction of morphemes. Such situations are, of course,

to be distinguished from cases of zero allomorphs.

Zero also figures in those NP substitutes which are

constzauctions of noun mod-it' .t~;:rs but in which there is no

head noun. One could say that there is zero head whezae it

is cleaI' that there is a l'eference to a kind of person or

thing that has already been previously referred to by an

overt noun. Such zero heads of NP substitutes must be dis-

tinguished from the zezao substitutes for NP IS. An example of

a zero NP substitute is

Zhei ke yU-fl b!-jiao fu-za, ¢ n! zhang-wo 1e ma?2

1 "Person or thing" will be used, for lack of a better
term, as the name of the class of referents that nouns refe~

to. It includes abstract concepts as well as concrete
objects.

2 The system of romanization that I use is that adopted
on the mainland of China. However I separate syllables
within words with a hyphen. Where a word in Chinese requires
more than one word in the English glosses given between
slant lines, these two or more English words will be joined
by hyphens. There are cases where mOl'e than one word in
Chinese is joined together by hyphens because the single
words at.'& not easily glossed separately. In other cases it
is difficult to decide where word boundaries come.
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/This lesson,grammsr comparatively compl1cated~ ¢ you

master perfect-particle question-particle?/

'This gxaammar lesson is rather complicated; have you

mastered it?'

In this example it is understood that zhei ke yU-fa is the

intended goal of the action of "mastering. II An example of a

zero head noun is

(A) Y~u lim-x! ben-zi m$i you? (B) Y~u, nin yao
/ , rJ.

S hen-mo yangI' de p?

/(A) Have exercise book not have? (B) Have, you want

wnat kind modifier-particle ¢?/
'(A) Do you have exercise books? (B) Yes; what kind do

you want?'

Here the meaning of the second question is equivalent to

that of Hin yao sh$n-mo yansr de lian-x! b$n~z1? /You want

what kind modifier-particle exercise book?/ 'What kind of

exercise book do you want?'

Linguists in the past have been reluctant to assert

that such zeros have a fo~al function in the linguistic

system of a language. It is not denied that persons or

things usually represented by overt nouns or NP's are referred

to in such sentences, but they are considered to be nunder

stood" only--they are not part of the fo:rmal grammatioal

structure of the sentence. Elements in the formal system

must have their justification within the system and not out

side of it. In the matter of zero allomorpns, it was felt
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that there was sufficient formal evidence for recognizing a

zero functioning in the grammatical system. The zero was

seen to f'unation in paradigms of certain words exactly· as

overt allomorphs did in paradigms of other words of the same

class. For example, the paradigm sheep:sheep parallels the

paradigm cat:~.

The question that I wish to raise, then, is Whether

or n~t there is formal justification for recognizing a

grammatical function for zero substitutes and zero noun

heads in Mandarin Chinese. If it is found that the system

of anaphora has functional holes Which are neatly filled by

zero substitutes, then it would seem that we have the type

of evidence we need for giving these zeI'os a place in the

gzaammatical system. One of the fizast and main parts of this

dissertation is, then, to pI'esent what I have been able to

discover about the Chinese system of anaphora. I will

attempt to show that, although the evidence may not be as

cleaza cut as a set of morphological paradigms upon Which we

base our Willingness to recognize ze~o allomorphs, still

there is sufficient evidence to warrant giving zero substi

tutes and zero noun heads a formal function in the grammar.

To present such eVid~nce is, however, not all of my

conceI'n. I also discuss the theoretical problema that are

raised by giving zeI'os gzaammatical functions. It will be

assumed here that a linguist wants to pI'ovide a generative

grammaza for a language, i.e., to provide a set of rules that
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enumerate the sentences of that language along with their

,.~, '

structu~al desc~iptions. So the question is what kind of

rules p~ov1de for functioning zeros, in what sense zero can

be said to have a function, or what kind of structures, if

any, can contain zeros. In part1cula~, I will be interested

in examining how adequately the stratified model of grammar

may answer these questions as compared with other models of

fewer 01' only one stratum. For the moment it will be enough

to suggest the nature of the discussion by mentioning how

the two stratum model of the American structuralist school

would deal With zero allomorphs in contrast to the earlier

one stratum view.

In the one stratum view, morphemes are classes of

allomorphs. Thus in any instance of a sentence it is an

allomorph that occurs, not a morpheme. In English /k'i1!tSI._
the plural allomorph I-sf occurs, not the plural morpheme,

i.e ... not the class of similarly functioning allomorphs;

obviously /z/, /I:z/, /in/, and the other plural allomorphs

are not found in /k~ts/. In this view it is the~efore

necessary to say that /¢/ occurs in the plu~al /Siyp/. But

this seams a contradiction in te~ms. How can one say that

the form /siyp/ with a suffix consisting of no phoneme is

distinct from the form /Siyp/ with no suffix? It is easy

enough to say that /Siyp/ has plu~ality as a part of its

meaning but it is quite another thing to say that /¢/ occurs.

In the two stratum view, a morpheme is not a class of
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allomo~phs; it is a unit that is the same in each occu~rence~

no matter what allomo1'ph is found to be ~epresenting it.

Allomo~b.s are made up of phonemes ,but mo~hemes ~e not.

Mo~phemes ~e minimal elements in a structure which is not

phonological. Thus the same p:Lural morpheme occurs in /kaets/

as in /~iYP/. In /k~ts/ it is rep~esented by /s/; in /'Siyp/

it has no representation--the~e is no allomorph. This is

entirely different from saying that· there is a zero allo

morp~, Which involves one in the logical contradiction of

saying there is something there that is nothing.3

3 The discussion of zero allomorpb.s in H. A. Gleason, Jr.,
An Int~oduction to Desc~i~tive Linguistics (2d ed. rev.;
New York, 1961), pp. 75-7 , which uses the same example,
sheep, is representative of the e~lier one stratum view but
also shows a sensitivity to the logical difficulties involved
and hints at the stratified view that he late~ adopts With
more consistency. The reason for describing Sheep 'singular'
and sheep 'plural' differently~ he says, "rests ultimately .
in English-content stl'uctureU (as distinct from expression
structure, s@e p. 3); the difference between these two
forms, although lfcovert,n is "linguistically significant";
"the recognition.of a ~ allomorph ••• is merely a conven
ient device for entering all this into our description. it

Tltalics mine.) These quotations show Gleason is aware ,of
certain difficulties which his framework at that time did
not allow him to overcome. They arise from the view he held
then that both phonemes and morphemes were units of the
expression system (cf~ p. 11).

Charges of logical inconsistency cannot be made against
the view that would recognize a zero allomorph only in those
places where absence of an overt allomorp.h functions to
signal the meaning. (See W. Haas, "Zero in Linguistic
Description,n in Studies in Linsuistic Analysis Oxford,
1957 , pp. 33-53.) The case of sheep is not of this type.
In a sentence like He found the sheep one does not know if
plurality is signalled or not. In a sentence like The sheep
were found, the plurality is signalled by the verb were (in
contrast to was), not by zero. An example of how ab'S"eiice of
an allomorph-aoes signal meaning can be found in Russian.
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Another, related problem arises in any attempt to deal

with NFl s or their substitutes in Mandarin Chinese. In this

case it is not a matter of whether or not to posit in a

sentence a unit or construction that seems not to be there;·,

Many Russian feminine and neuter nouns in the genitive plural
consist only of a stem. These nouns in any other combination
of caae and number consist of a stem plus an overt suffix.
Masculine genitive plural nouns consist of a stem plus an
overt suffix. Thus the neuter noun azj&r (the stem means
Ilake l ), even without context, is easily identified as the
genitive plural form-Mas long as it is understood that a
whole word is intended.

If I have any argument with this view that recognizes
zero only when meaning is signalled by it, it is not that
this view is logically inconsistent. Rather it is a matter
of difference in basic assumptions about what a linguist is
trying to·describe. This view does not assume, as I have
said I do, that a linguist wishes to prOVide a generative
grammar. Any argument about as sumpt ions like this must have
reference to empirical data; it is not logical consistency
that is at stake but adequacy in accounting for linguistic
data. One possible argument of this .type is as follows. I
take it that it is a linguistic datum that when a speaker
says n~e found the sheep,n he· means either· singular or
plural (cf. Gleason, E,E,• ..ill., p. 75: hIn any given utter
ance the word is thought of by speaker. and hearer as either
singular or plura11l

) unless he is consciously trying to be
ambiguous--but even then he is not saying the sentence With
the intention of not representing any number at all; it is
either one or the other or both. A generative grammar tries,
among other things, to account for what this implies about
the structure of He found the shee;e when the speaker intends
it to be meant in the plural; there is something, covert if"
not overt, in its structure, which corresponds to this idea
of plurality, and this has nothing to do with whether or not
the listener understands only this one meaning (although
this latter fact is also a linguistic datum that needs
accounting for). As I understand it t' the view that I have
tried to describe correctly in the previous paragraph cannot
account for these cases where only one thing is meant in a
sentence even though the sentence may turn out to be
ambiguous from the point of view of the listener if the rest
of the sentenoe or the context is not suffioiently olear to
disambiguate it.



8

it is a matter of whether or not to recognize a distinction

in function which, al~hough clearly found,in the meaning of

a sentence, seems not to be paralleled by a distinction in

grammatical form. This is the problem of the so-called

inverted objects.

Chinese sentences are often described as constructed

of "topicsU and "comments." Atopic precedes the comment.

A common type of topic is an NP that refers to the agent of

the action represented by the verb of the comment. Following

the verb, within the comment, there may be an object NP that

refers to the goal of the action. An example is

Xlan-sheng wen nr-men wen-t{ ma?

/Teacher aSk you question question-particle?/

'Does the teacher ask you questions?.'

Some topic NP1s, however, refer to the goals of the action

represented by the verb in the comment. In such cases,

there is usually no object in the comment. These topics are

the so-called inverted objects. An example is

M~i Be xu'-sheng ti dou w~n rna?

/Each classifier student he all ask question-particle?/

'Does he ask every student?'

If "object" is a formal category, it is presumably

defined by its position after the verb. There are, of course,

no case inflections in Chinese. Similarly, topic as a formal

category is defined by its position before the verb. What

formal justification is there for saying that some topics
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have the same function (goal) as objects? Would this not be

disregarding the distinction in position between postverba1

objects and preverbal topics on the one hand J and the identity

of position of agent topics and goal topics J on the other?

So Chao refuses to distinguish agent and goal topics; he

calls t hem all It subj ects •It And he keeps preverbal (inverted)

and postverbal objects di~tinct; the former are subjects,

the latter "objects.n4

In the description of the use of NP's and their sub

stitutes in this study, it should become evident that only a

gross formulation of grammatical rules can afford to over-

look the differences between agent and goal subjects or the

similarities between goal sUbjects and goal objects. On the

other hand J it is equally ~portant to recognize the Similar

ity between agent subjects and goal subjects as SUbjects, as

well as to recognize their difference from objects. The

problem of how to account for these'facts adequately leads

again to a comparison of a stratified model With other

models. Can either the one or the two stratum view of

structuralists or the base component of a transformational

grammar J in Which grammatical functions are suppesed to be

defined, adequately previde for the possibility of an element's,

having two functions at one time?

4 Yuen Ren Chao" A Grammar of Spoken Chinese (Berkeley,
1965), pp. 90, 135-36.
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The description of the portion of Chinese granmar

presented in this dissertation is based on analys1s of

written texts done 1n the spoken style or in the pai-hua

written style. This was supplemented by work with. an infor

mant, particularly in connection with. those places where the

system allows for options. The spoken style texts used are

all the connected discourses given in the Kew6n Text section

of..:the lessons in Modern Chinese Reader J.51~ l~ #t~
(Han-yii Chiao-k l e Shu), Parts I and II (Peking, 1963),

beginning with Lesson 16. It is believed that these texts

are in natural Chinese, and although they are graded syntac

tically as well as in vocabulary, still, the aspects of syn

tax that are under control are not those 'that I am here

interested in investigating. And it is just because the

authors were sure to include sentenoes illustrating every

type of syntactic construction that they were aware of, that

the investigator can feel more certain that in this relatively

small corpus he has examples of most of the ways that the

expression of anaphora may be ·affected by other parts of the

syntax. The pai-hu~ style articles used are by Hu Shih (~n

@ ) in 6~~ ~ fa ~i. R t~· (Hu Shih chih Pai-hua Wen-chi ao)

Essays in Pai-hua by Hu Shih (Shanghai, 1925). They are

entitled -1riJFa,n (I Ko Wen-t'i) itA Question," ~i,,1f~
~S~~~ _.
~- ~ ~ 11 I~ (Chao Yuen Ren Kuo-yU Liu-sheng-plian Hsu)

"Preface to Chao Yuen Ren's National Language Records," and

}f it.:4t. (Hsin Sheng-huo) "New Life." These texts were
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copied onto spirit masters and abou~ a hundred copies made.

The material was arranged on the page so that each page could

be cut up into six slips. A different word was underlined

on each slip until every word of the several sentences on

anyone set of slips was underlined. This provided a slip

for each word in· every NP or NP substitute with as much of

the context as was included on that slip. Slips were also

marked for each case of a possible functioning zero. In

the course of the analysis~ these slips were cross-sorted

for various purposes such as their grammatical function~

their type of construction, whether or not they referred to

p~eviously referred to persons or things~ or whether or not

their head noun appeared in the context.

This study remains indeterminate in so far as it

involves the concept of the "sentence.1t Sentence boundaries

are tied up with pause and illtonation phenomena,,5 and the

punctuation of the written texts analyzed does not dis

tinguish all the types of pauses or intonations. However,

it seems that the use of punctuation marks in these texts

does reflect pause and intonation differences~ than the

use of punctuation marks does in~ for example~ English~.

where lack of a conjunction joining two clauses would require

the division between them to be marked by at least a semi

colon, if not a period, despite intonational evidence of a

5 ~., p. 138.
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closer relationship. On the other hand, it would be wrong

to assume that in the spoken language, pauses and intonation

unambiguously mark sentence boundaries. Phonological

"sentences" are not in a one-to-one correspondence with
-
grammatical sentences. It is the grmmnatical sentence which

may have to figure in an eXhaustive description of the
..

system of anaphora, but, although Chao has done much to

indicate the range of possible sentences in Chinese, we

still ~ave no clear answer to the question of what a sentence

is in Chinese. In this study the term "sentenceU will be

used to refer to tnose stretChes of written text marked off

by a period or question mark.

Another still unanswered problem that affects the

degree to which we can completely and consistently describe

the use of Npts and NP substitutes throughout a discourse is

the matter of topics, or, as Chao calls them, subjects. As

already explained, Chao does not distinguish preverbal goals

and agents; all are subjects. So are, for him, a number of

other types of constructions--words, verb phrases, subject

predicate sequences, and clauses with dependent conjunctions-

which express time, place, or condition. 6 This type of

analysis 1s workable until one begins to investigate, as I

do, the possibility of distinguishing different types of

SUbjects on the basis of other relationships they are found

6
~., Sections 2.8, pp. 108ff., and 2.12.5, pp. 148-49.



in" sllch as .agent or goal of the verbal action, or the

possi~ilit1 of subjects 1 being represented by zero. Some of

the still unanswered questions that arise in this framework

are the following. Is a sentence of the pattern goal + agent

+ verb to be analyzed as a goal subject with predicate made

up of agent subject + verb predicate or as a goal subject

with predicate made up of agent + verb? Similarly" aX's

postagent time expressions subjects like preagent ones, or

not? If a goal subject is represented by zero" is it to be

undeJ?stood as preceding or following the agent subject? It

is beyond the scope of this dissertation to try to answer

these questions. All I can hope to do is, as mentioned

above, to show whether OJ? not there is formal justification

for distinguishing agent subjects from goal subjects. It is

hoped that some indete~inateness on the matter of subjects

will not invalidate my description of the use of NP's and

NP substitutes. I oall all preverbal agents subjeots no

matter what their oJ?der in relation to goal subjects; and I

call only pJ?eagent time words or place phrases subjeots.

Most other aspects of Chinese gJ?ammar that come up in

a treatment of NPI sand NP substitutes do not involve such

controversial issues and generally I follow the analysis and

tel?minology of Chao on such matters.

ChapteJ? II first presents a summary of the possible

constJ?uctions with N as head or with the head N omitted, and

also a summary of the pronoun system. The main part of this



chapte~ is a desc~iption of the conditions unde~ which a

head N may be omitted. Chapter III desc~ibes the use of

NP's and NP substitutes in references to a person o~ persons

p~eviously referred to in the diseourse. Chapte~ IV

desc~ibes the use of zero as an NP substitute in ~eferences

to things other than persons. Also included in Chapter IV

is a description of the types of NP's used in refe~ences to

persons o~ things, subsequent to the first ~eference.

Chapter V discusses the theoretical questions. The final

chapter p~esents a summarizing conclusion.



CHAPTER II

NOUN PHRASES AND NOUN PHRASE SUBSTITUTES

WITH ZERO NOUN HEAD

Noun Phrase and Noun Pbrase Substitute Patterns

The purpose of this section is to present, as back~·

ground for the rest of the dissertation, a summary of the

most usual construction p~tterns for NP's or NP substitutes,

at the same time introducing the terms for the various word

classes involved. The reader ~ill also need a background in

other aspeots of Chinese grammar, e.g., verb phrase patterns

and clause patterns, but it is probably better to introduce

these, along with the word class names involved, Where

reference to them is first made. For the present, it is

sufficient to have the general picture of the clause already

described in Chapter I, namely, that before tne verb there

may be one or more subjects which function as topic and

agent, or as topic and goal, or as topic alone, and after

certain verbs there may be an object (goal) if that goal has

not already been expressed as a topic. Sentences with

topics that are agents or goala have been exemplified above

(p. 8). Ta 'he' in the folloWing example is a topic that 1s

neither an agent nor a goal.

Ta ahi we) ga-ge.
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/He is I older-brother./

'He is my older brother.'

It is not necessary to go into matters of compounding

or suffixation. It is enough to warn the reader that a

great many words of classes like noun or verb are morphemic

ally compound, and an analysis of stem + suffix has been

suggested for others.

Noun Phrases

An NP may be an N alone or an N with preceding

modifiers.

An N may be immediately preceded by a single word

modifier (a) which elsewhere functions as a noun, (b) which

elsewhere functions as a verb, or (c) whose main function is

as a modifier in this position. ~ will be used to repre

sent a single word modifier of any of these three kinds.

Examples are

( a) yU-fa cuo-wu

/Mod:grammar N:mistake/

'grammar mistake'

(b) sheng-ch~ jl-hua

/Mod:produce N:plan/

'production plan'

(0) nti t6ng-xue

/Mod:female N:elassmate/

'girl classmate'
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A large number of N modifiers end in the particle ~.

One group of such modifiers are adjective phrases, which are

defined to include single adjectives (A) or adjectives with

preceding modifiers, plus the particle de. (Adjectives are

a subclass of verbs.) Some unmodified A's may immediately
- 1

precede the N Without intervening de but not all. The

meaning of A-N may be slightly different from that of
2A-de-N. Examples are

(1 ) j i'\ shu

/A:old N:book/

'old books'

(2) h~n shen de y),n-xia.ng

Ivery A:deep modifier-particle N:~pression/

'a very deep impression'

(3) bu g!ng-cnu de wen-t!

/not A:clear modifier-particle N:question/

'unclear questions'

Two A's may modify the N as in

(1) ji~n-din de xilo gu-shi

/A:simple modifier-particle A:small N:story/

'simple short stories'

(2) j{n-zhang, kUn-nan de gong-zub

/A:tense, A:difficult modifier-particle N:work/

'the tense and difficult work'

1
Chao, .2E.. ill.., p. 393 • 2 !!?!!!. I PP. 382-83.
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There may be a modifier between the A phrase and the N, as in
- ~ ") , tVguang-rong de ge-mJ.ng chuan- ong

/A:glorious modifier-pa~ticleMod:~evolutionN:tradition/

'a glorious revolution~y tradition'

A superlative A modifier may be preceded by a phrase

indicating the sphere in Which the comparison is being made.

An example is

'!If - 'i!l Iwo-men ban zu h~o de xue-sheng

/we class most A:good modifier-particle N:student/

'the best student in our class'

Another type of N modifier includes pronouns (p),

NP's, place words (Np), or time words (Nt), all With follow

ing de. The relationship between the modifier and the N

covers a range of meaning somewhat like that expressed in

English by the preposition .2£.; "possession" is the most

obvious meaning. Examples follow.

(1) With P modifier:

(a) ta de ai-r~n

/P:he modifier-particle N:lover/

r his lover'

(b) w~-meu de gong-zuo

/P:we modifier-particle N:work/

'our work'

(2) with NP modifier:

(a) xue-sheng de shu-mu

/N:student modifier-particle N:number/
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'the number of students'
- ~

(b) .xu6-x! :f.'ang-mian de yt-jian

/Mod: study N:l3eSpect modifier-particle N:suggestion/

'suggestions about studying'
~

(3) with Np or Np phrase modifier (an Np phrase is a

phrase with function similar to an Npls):

(a) b~i-jlng de tiin-ql

/Np:Peking modifier-particle N:weather/

'Peking weather l
- -

() ~ " ~ i ""b xue-xiao pang-bar de su-s he

./Np Phrase: school side modifier-particle

N:dormitory/

'the dormitory beside the sChool')

(4) with Nt or Nt phrase modifier (an Nt phrase is a

phrase with function similar to an Nt's):

(a) ging-cal de wen-t!

/Nt:just-now modifier-particle N:question/

'the question of a moment ago'
-

(b) d~-er tian de yu-fa
/Nt Phrase: second day modifier-particle N:grammar/

'the second day's grammar I
- -

) L ., , '" 11(c sb.;L-jiu nian YJ.-qian de shJ.

) pang-biar, although able to function alone as an Np,
may be called a 10calizer,(L) in this Np phrase. It is the
head of the phrase xu~-xiao·pang-biar. Some LIs cannot
function alone as Np, e.g., shang, ct. shin shang Imountain
onl Ion t he mountain. I
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/Nt Phrase: nineteen year before modifier-particle

N:matter/

'~omething that happened nineteen years ago'~

"Ai'ter.personal pronouns ~ is usually omitted before nouns
-
for personal relations, unless the modification is to be

made specially explicit.u> Examples are

(1) wCS-men jii

!F:we N:family!

'our family'

(2) WQ mil-Sin

IF:I N:mother/

'my mother'
-

(3 ) WQ t6ng-wii

!F:I N:roommate/

'my roommat e '

~ 1s usually also omitted in the first of two succeeding

phrases which would both normally end in~, as in the

following example with modifiers zhei l1lng tian 'these two

days I and bao shang de 'in the newspapers':

zhEd liang tian bao shang de xIn-wen

Ithis two day newspaper on modifier-particle news/

'the news in the newspapers these last two days'

4 Y!-si~n functions like an L as head of the phrase
sh1-ji~ uian Yl-gian.

S Chao, 2£. £!&., p. 387.



21

Between one of these four types of modifiers usually

ending in !! and the N there may be (a) an A phrase or (b) a

single word modifier. Examples ~or each type are

(a) (i) wo de hao p6ng-you

Ip:I modifier-particle A:good N:friendl

'my good friend'
· -

(ii) wo zul naode pang-you

Ip:I most A:good modifier-particle N:friendl

'my best friend'
· .

(b) (i) wo de lian-x! ben-zi

Ip:I modifier-particle Mod:exercise N:bookl

'my exercise book'
· -

(ii) ren-m!n gong-she de nan nd she-yuan

/Mod:people N:commune modifier-particle Mod:male

Mod:female N:member/

'male and female members of the people's commune'

The last example has two coordinate single word modifiers,

nan and niL- -
The next type of modifiers corresponds to relative

clauses in English. No special class of words like relative

pronouns are used. The modifying clause ends in the

particle~. In some eases the modifying clause is defective

in that there is no agent expressed, the agent being the N

which is modified, as in the first example, or in that there

is no goal ~xpressed, the goal being the N Which is modified,

as in the second example:
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(1) zhei y~ tiin gu w'r de r6n

!this one day go play modifier-particle people!

'the people that went to play that. day'

(2) s hanS xIng-q'l-liU nt kan de hua.- jU

!last Saturday you see modifier-particle play!

'the play you sa.w last Saturday'

If the modified N has any other function in the modifying

clause, there will be a pronoun in that position, as in

this example:

nr ging-cai g~i ta dao-qian de nei-sa nff-har

!you just-now to her apologize modifier-particle that

girl!

'the girl you just apologized to'

(See below for the explanation of the modifier nei-ge.) In
- ~ ,this example ~ 'her' reters to the nu-har 'girl.' Certain

nouns may be modified by clauses that are complete in them

selves (non-defective). Four examples are

(1) wo-man shang ke de jiao-sh{

!we attend class modifier-particle classroom!

'the roam in which we have class'

(2) w~ peng-you jiao a-wen de fang-fi

!I friend teach Russian modifier-particle method!

'the method by which my friend teaches Russian'

(3) wo zai chuang-hu wai-biar hUi-da wen-t! de shl

!I at window outside answer question modifier-particle

matter!



Ithe incident of my answering the question outside of

the window l

(4) w~ zhao :KiAng de jIng-yan

II take photographs modifier-particle experienoel

Imy experience in taking pictures'

Adjective phrases and single word modifiers may be found

between clause modifiers and toe N. Examples of this are

(1) gan nr shuo hua de :Kilo hai-zi

IWith you speak word modifier-particle A:small N:childl

'the small child talking to you'

(2) ta jiao wo-men de zhong-wen gel'

loe teach us modifier-particle Mod:Chinese N:songl

Ithe Chinese songs he taught us'

A common type of N modifier is a phrase with a

measure (M) as head. An M does not usually oceur without a

preceding determinative (D) or numeral (Nu). The class D

includes the common demonstrative determinatives zhe(Nzhei)

'this, I ns. (I'Inei) 'that, I and ni ~n~i) 'Which, I the spec!-
.' - . -
fying determinative m'i 'each,' and the word dl which makes

cardinal numbers ordinal; these latter two fit into most of

the same patterns as the demonstrative determinatives. (See

Chao, .2E.. ~., p. 759, for the other. specifying determina

tives. Unlike Chao, I prefer to distinguish numerioal and

quantitative determinatives from those I oall "D.") Very
..

few N's can be modified by a D or Nu without intervening M.

Mis are of various types. Those often oalled



classifiers usually refer to the shape of the N. For example,

zhang is used with N's like zhuo-zi 'table' or zh{ 'paper'

which refer to flat objects, zhI is used With N's likeyan

'cigarette' or bt 'writing instrument' which refer to stick-
. ~.... ,-
li~e objects, and tiao is used with Nls like ~ 'road' or

-
kU-zi 'trousers'. which refer to long thin objects. Ge is

the most common classifier and is not specific as to shape.

Of the several other types of measures ('see Chao, ,2,E.. ~.,

p. 188), one is the su~claas of standard measures, e.g.,

ch~ 'foot,' cun 'inch'; another is the subclass of container- -
measures, ellg., bei 'cup' and bao ·package.' Of special

interest are the M zhong I kind, sort' and the M~ which

indicates a group of several things (the only numeral that

may precede it is 11 'one').

The three basic M phrase patterns are D-M, NU-M, and

D-Nu-M. Examples are

(1)
, ,

nei ge ren

/D:that MN:person/

'that person'
-

(2) lilng ge r~n

/Nu: two M N: person/

'two people'

(3 ) zhei lihlg b~n shu

jD:this Nu:two M:volume N:book/

'these two books'

(4) d~ sl ji~ k~
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/D:ordinal Nu:four M:period N:class/

'the fourth class period'

These M phrases ~e not followed by de, but there are other

cases where ~ is either optional or reQuired. 6 Three

exs.mples are

(1) y~ sheng de m~

/Nu:one M:peck modifier-p~tic1e N:r1ce/

'a peek of rice'
. .

(2) san ytng-lr de lu

/Nu:three M:mile modifier-particle N:road!

'three miles of road'

(3) y1 wU-zi de r'n

/Nu:one M:room modifier-pal~ticle N:person/

'a roomful of people'

Examples With modifiers between the M phrase and the N are

(1) y! se ~l-che gong-chlng

/Nu:one M Mod:automobile N:factory/

'an automobile factory..'

(2) zh~i xie da. shl

/D:this M A:large N:matter/

'these important matters'

(3) y! ge fei-chang kuai-l~ de iii-ting

/Nu:one M extremely A:happy modifier-particle N:home/

'an e:x:tremely happy home'

6 Ibid., pp. 748-49.
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(4) :vi xie wo-men guo-jii de q!ng-kuan~

/Nu:one M P:we N:country modifier-particle

N:condition/

'some of the conditions in our country'

(5) nsi wei dai yan-jingr de .me-sheng

/D:that M Clause (defective): wear glasses modifier

particle N:student/

'that student wearing glasses'

A phras e like

nei xie dl-zhu jia de hai-zi

/D:that M Mod:landlord N:home modifier-particle N:child/

is ambiguous, there being two possible Ie analyses corre

sponding respectively to the translations 'those children

from landlord homes' and 'the children of those landlord

homes' :

de hai-zi

Somet~es an A modifies the M as in

Ii 'da zl1ing zhr

/Nu: one A: large M N:paper/

'a large sheet of paper'
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The Nu-M modifier may be preceded by other modifiers.

Examples are

(1) w~yi se p6ng-you

/P:I Nu:one M~:friend/

'a friend of mine'

(2) zhei yang yi ge chuan-Shuo

/D:this M:kind Nu:one MN:legend/

la legend like this l

(3) ban shang de j! ge tong-xue

/Np.'Phrase: class on modifier-particle Nu: several M

N:classmates/

'several classmates from our class'

(4) b~i-jlng cheng wai y! ge hen you-m!ng de dl-fang

/Np Phrase: Peking city outside Nu:one M very A:"famous

modifier-particle N:place/

la very famous place outside of Peking'

Note that in some cases these first modifiers have no ~.

A D(Nu}M modifier may also be preceded by modifiers as in

nr zhei jiAn mao-yr

/P:you D:this M N:sweater/

'this sweater of yours'

Clause modifiers preceding DIS are restrictive rather than

descriptive, as in the follOWing examples:

{l} n! g~i wo ji~-shao de zhei ge xue-x! fang-fa

/you to me introduce modifier-particle D:this M

Mod:study N:method/
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'this method of studying that you introduced to me'
.,

(2) ZQU dao tai shang qu de nei ge tong-zht

Iwalk to platform on go modifier-particle D:that M

N:comradel

'the comrade that is walking on to the platform'

Clauses between a D-M modifier and the N are usually

descriptive, but when st~essed, are restrictive;7 an example

is that given above (example 5, p. 26):

nei wei dai yan-jtngr de xue-sheng

'the student wearing glasses'

Of the several other determinative-like words, three common

ones should be ment ioned. Ge' every' may modify an Mor may

modify the N directly.

() \ " - f"1 ge zhong fang- a

levery M:kind N:methodl

'every kind of method'

(2)
, ,

ge ren

levery N:personl

'every person'
- .

Bie de tother' and 9u'n 'the whole' usually modify the N

directly, as in

(1) bie-de fang-fa

lather N:methodl

, another met hod'

7 ~., pp. 383-84.
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2 quan xue-xiao

/the-whole N: school/

'the whole school'

A speoial type of Nu-M modifier l'eduplioates the Nu-M and

adds ~, ..as in

y! ge yi ge de han zi

/Nu:one M Nu:one M modifier-pal'ticle Mod:Chinese

N: cha:ttacter/

'a large number of Chinese chal'acters one after the

other'

Finally, there a:tte a number of quantitative expressions

which function in the place of specific Nu-M phrases.

Examples are

(l) hen duo tong-xu~

Ivery many N:classmate/

'very many classmates'

(2) bU sblo dai-fu

/not few N:doctor/

'quite a few doctors'

(3) yt-dial' dong-xi

la-little N:thing/

'a few things'

(4) zen-mo duo sh!-jian

/this many N:time/

'this much time'
. .

(5) duo-s~o k1ln-nAn

29
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/how-many N:difficulty/
.:~ "

'how many diffioulties'

NP Substitutes with Zero Noun Head

The NP substitutes with zero noun head are easily

described in terms of the NP patterns just presented. The N

head may be omitted in all cases except where the NP oonsists

of one of a number of what Chao oalls specifying or quanti

tative determinatives ~ediately followed by an N, e.g.,

quan xiao 'the whole school,' or where the NP oonaists of a

non-defective clause modifying an N Which has no function in

that modifying clause" an example being

xi8.0 hai-zi nian shu de wen-t!

/small child read book modifier-particle question/

'the problem of the children's going to school'

De is added to the modifier substituting for an NP unless it

already ends in de or unless it ends in Qn M. 'For example,

zhong-wen bao 'Chinese newspaper' may be represented in the

appropriate context by zhong-wen de. Where an NP substitute

ending in ~ is used in an NP position before ~, as in

NP~de-N, the two succeeding de's are reduced to one. An

example is

wo zhei ge gan che de neng-li

/I this classifier drive cart modifier-particle strength/

'the strength of my driver'

This is equivalent to *w~ zhei ge gan che de de neng-ll,

wo zhei se gln che de being an NP substitute.
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Pronouns

The pronoun substitutes are ti 'he; she, it, they

(inanimate)' and ta.-men 'they (animate).' Althou.gh there is

no distinction in the spoken language, ~ 'she' is usually

written ~~ rather than ~~. , and ta 'it, they (inanimate)'

is usually written ~ •

The first and second person pronouns do not, of

course, substitute for NP's. They are w~ 'I,' w~-men 'we,'

nr 'you (sg.),' and nr-men 'you (pl.).' There is also n~n,

a polite form of n~. In Peiping, zan-men 'inclusive we' is

also used.

It is common to find a pronoun followed by an NP in

apposition to it. Examples are

(1) w~-men liang ge r~n

/we two M person/

'we two'
- -

(2) wg-men zhong-guo
,

reD

/we China person/

'we Chinese'

Proper Nouns

Proper nouns also function like NP's. Titles follow

the name, as in

(1) znang tong~zhi

/Chang comrade/

'Comrade Chang'
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(2) chen xian-sheng

/Chen Mr./

'Mr. Chen'

(3) ~ xiao-zhang

/WU president-of-a-university/

'President Wu'

A similar pattern is found in place names like

(1) t'i-wan sheng

/Taiwan province/

'the province of Taiwan'
..

(2) tai-zhong shl

/Taichung city/

'the city of, Taichung'

The Plural Suf'fix~

Nouns are not inflected fo~ number~ but the plu~al

suffix~ which is regularly used in pronouns referring to

a plurality of people may also be added to such nouns as

hai-zi 'child~' xian-sheng 'teacher,' o~ dai-fu 'doctor,'

but only if the noun is not modified by a Nu-l-1 phrase or a

quantitative expression like h~n duo 'very many' and if the

referenCe is to a group rather than a plurality of

scattered or unrelated individuals.
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Noun Phrase Substitutes with Zero Noun Head

Justification for Positing a Zero Noun Head

We cannot assume that a head noun, although not

expressed, is to be understood in every case where we find

a construction which follows the pattern of one or more noun

modifiers. One cannot conclude that since a noun is clearly

unde~stood in some cases, a noun must be understood in all

cases. Secondly, it would also be wrong to assume that there

is such a simple criterion for distinguishing the places

where a noun is understood from those where one is not, as

the following rule: a noun is to be understood only where

supplying it would give us a sentence which is grammatically

acceptable. One cannot simply ask an informant if the

sentence With the noun supplied means the same, in that

context, as the one Without the noun. For example, in the

sentence

W" - h'" - - b' h!lo gong-c ang can-guan guO u-s ~o.

II factory tour experience-particle quite-a-few.1

'I have toured quite a few factories.'

bu-shlo gong-chang 'quite a few factories' is meant, but an

informant would not a~cept i~WlS gong-chIng ean-guin guo bu

shao gong-chang. Rather, the point is whether or not there

is a relation between gong-ch~ng and bu-shao which is not

indicated by an Ie analysis of this sentence, which would be
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1gons-lL-c_h_ln_S__:%_iin--t'-_u_Sno T
According to this analysis, gong-chang is only imm.ediately

related to can-guan guo bu-shlo, as subject to predicate

(Chao uses "predicate" for ttcomment"). 8 (This subject

predicate construction is the predicate of which w~ is the

sUbject.) By saying that gong-chang is to be understood

after bU-sh~o, I am suggesting the possibility only of there

being an immediate relauionship between bu-shao and gong

chang Which is grammatically relevant. I am not suggesting

that the grammar rules will have to be revised to make

~~Wo Song-chang can-~an guO bu-shao gong-chans an acceptable

sentence. Discussion of the question of how the relation

ship between gong-chlng and bu-shao can be fo~lly included

in the linguistic system is left until Chapter V.

Patterns with no Noun Heads

. Many constructions which follow the pattern of noun

modifiers ending in de may be found as complements after the

verb shl 'be' without a follOWing head noun. In the majority

a'I discount the possibility of an IC analysis in which
Bong-chang and bu-shao would be considered discontinuous
constituents of a construction, since this would be over

·looking the function of gong-chang clearly expressed by its
order in the sentence, namely, that it is a subject about
which a comment is made.
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of cases a head noun is not undeIJstood. As indicated in the

previous pal"agraph6 the reason is that there is no IJelation

between these phrases and some understood noun, that is not

already expressed in an overt way.

The majority of sentences in which there is the verb

sh~ followed by a complement NP (but not an NP SUbstitute)

express one of two relationships which may be called

"classification" and n identification. It If the relationship

is classification, the sentence means that the subject is

one member of a class named by the complement. An example is

W&-men dou shi kuai sr de ran lee

/We all aIJe soon die modifieIJ-paIJticle peIJson peIJfect

paIJticle ./

'We are both people who are soon to die.'

If it is identification, the sentence means that the subject

is identified by the complement 6 the complement naming a

class of only one member. An example is

Zha shi wg de m!ng-zi.

/This is I modifier-paIJticle name./

'This is my name.'

At least two otheIJ relationShips are expressed in

this last example. There is a possessive relation between

~ and m!ng-zi 6 and there is a relation of predication

between zhe and what is said about zhe. Identification is- -
the central relationship in what is said about zhe; it is

the main point of the predication.
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Neither classification nor identification is the

point of the predication in the sentence:

Zhei b~n shu shi w~ de.

/This M book is I modifier-particle./

'This is my book. 1

., .

In both Zhei ben shu shi wg"de 'This book is mine' and Zh.e

shi w~ de shu 'This is my book' there is the possessive

relation; but in the latter sentence the purpose of includ

ing w~ de 'my I is to specify th.at the class meant is a sub

class of that represented by shu 'book' alone, whereas in

the former sentence the possessive relation is the main

point of the predication--the sentence tells who the pos

sessor of the subject is. This relationship is expressed

by. the A-!M-B-de pattern in the former sentence. There 1s

no need to consider a noun understood after ~ to account

for this relationship. The B-you-A pattern (y~u 'have')

expresses the smne possessive relationship in

W~ you shii.

/I have bOOk./

II have a book. I

The difference between A-!B!-B-~ and B-you-A is to be

explained as follows. They both express a relationship of

predication but What is predicated of what is different.

A-!.h!-B-de means that liB' possesses A" is predicated of A,
. -.

whereas B-y~u-A means that nB possesses A" is predicated
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of B. 9

A similar analysis applies to sentences in which the

unit preceding ~ is a place word, such as

Nei ge xian-sheng he nei ga xu~-sheng dou shi bei-jfng

da-xue de ma?

/That M teacher and that M student all aI'e Peking

University modifier-particle question-particle?/

IAre that teacher and that student both from Peking

Univel'S i ty? I

In this case we may want to say that the A-!.!!!-B-2 pattern

is expressing, besides predication, a relationship which is

different from t~e "possessivell X'elationship and which we

could call "R." There is no problem in the fact that b~i

jlng da-xue is in this R relation with a coordinate subject;

the relations.hip does, not need to be posited of each of the

parts of the coordinate sUbject individually--it can be
'10posited of ,the subject as a whole. This analysis of the

9 I disagree with Chao who says (o!. -cit., pp. -395-96)
that a noun is understood in Shu sni w de 'The book is
mine.' He gives as evidence the similarIty. in ~eaning
between this sentence and Zhe shi w~ de shu 'This is my
book. I It is not clear in what sense Chao means to say
that a noun is understood but it would appear that he means
only that it is included in the meaning of the sentence,. not
that it is included somehow in the linguistic structure of
the sentence.

10 It is hard to understand why transformationa11sts
insist that coordination within part of a sentence reflects
coordination of sentences in the deep structure, i.e., that
only coordination of ItS" is allowed in the ph:rase structure
rules. Chao points out .that the truth value of ,IIA !:B.! B ell
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sentence is confirmed by the faot that, if a noun were to be

"understood, II we could not supply the coordinate xiin-sheng

h~ xu6-sheng~ since this would make no sense unless some

thing like English respectively could be added. I know of

no way of providing f or this in a simple way in Chinese.

The only alternative would be to supply a general noun like

r'n 'people' which do~s not occur in the linguistic context.

Positing some such general noun as "understood" should be

avoided if at all possible, since it involves several diffi

culties, one of which is knowing which of several possible

nouns is the one meant to be understood. Fortunately we do

not need to consider the possibility of an understood noun

since all grammatical relationships, in this sentence are

overtly expressed.

The relationship between a single word modifier and

the noun head, as in a-wen hua-bao 'Russian pictorial,' is

'presumably still a different one, Which we may call liS."

One does not need to posit an understood noun in the sentence:

/That M pictorial also is Russian modifier-particle

question-particle?1

'Is that pictorial also in Russian?'

may be different from that of "A C and B e" (.2I?. cit.,
pp. 140-41; see also my "Problems in:-:Ehe TreatmenlrOf Dou
'all' in a Transformational Grammar of Mandarin Chines~
Tunsb.ai JOlWnal, VII [June, 1965], 97-98) I)
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The A-!B!-B-~ pattern here expresses the two relationships,
, '

predication and S, but not classification as well. In con-

trast, this next sentence does have the classification

relation as the central one of the predicate:

N~ shie-wen hua-bao.

/That 1s Russian pictorial./

'That is a Russi,an pictorial.'

That classification is not expressed in the previous sentence

is confirmed by a consideration of the function of z! 'also'

in that sentence. The l! as used here means that what is

predicated of nei ben hua-bao has already been predicated of

a previous subject. If the noun hua-bao were to be under

stood as part of this predicate, it would imply that the

previous subject was also a pictorial, but the piece of

conversation from which this example was taken contradicts

this--the subject of the previous sentence refers to a
11

za-zhl 'magazine,' not a hua-bao 'pictorial.'

Similar arguments point to the conclusion that no

noun 1s to be understood in most sentences of the pattern

11 The conversation is: (A) Zhei ben za-zh~ shi zhong
wen de ma? (B) BU shi zhon~-wen de, shI e-w~n de••••
(A) Nei ben hua-bao y& shi e-wen de ma? I{A) This M
magazine is Chinese modifier-particle question-particle?
(B) Not is Ohinese modifier-particle, is Russian modifier
particle. • •• (A) That M pictorial also is Russian
modifier-particle question-particle?! '(A) Is this magazine
in Chinese? (B) It's not in Chinese; it's in Russian••••
(A) Is that- pictorial also in Russian?' ,,(Modern Chinese
Reader, p. 1~6).



A-sh1-Adjectlve-de. A sentence of this type is- -
Shu shang dou shi b~i de.

/T~ee on all is white modifie~-particle./

'The t~ees we~e all covered in white.'
,

That no ~elation between bai and an unde~stood noun is

implied in this sentence is confirmed by the fact that one

would not know what noun was to be understood. The SUbject

of this sentence is shu shang, a place p~ase. It is not an

NP o~ an NP substitute and the~efo~e does not contain a head

noun which one might cons1de~ unde~stood afte~ b~i de. It

is ha~d to imagine what othe~ noun would be suitable to

supply--but, of cou~se, this is not necessary. Sentences of

this type may also have coo~dinate subjects, 1n which case

again it would be impossible to know what noun to posit as

understood if it we~e necessa~y to do so. An example 1s

Hua-bao, za-zhl don shi xIn de.

/Pietor1al magazine both a~e new modifle~-part1cle./

'The pictorials and the magazines a~e all new.'

No~ does the context supply any suitable noun as understood

in sentences where the SUbject noun is ce~tainly not the

suitable noun, such as

Fa-yIn shi tei-chang zhong-lao de.

/Pronunciat1on is extremely impo~tant mod1f1e~-part1cle./

'P~onunciation is very important.'

But again this is no p~oblem since the~e is no relationship

of classification expressed in these sentences. The
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difference between the following two sentences lies in the

fact that the second expresses the classification relation

ship whereas the first does not:

(1) Zhei zhins zhr shi gan-j~ng de bn'shi?

/ThiS sheet paper is clean modifier-particle not is?/

'Is this sheet of paper clean?'
.-

(2) Zhe shi gan-jing de zh~ bu shl?

/This is clean modifier-particle paper not is?/

'Is this clean paper?'

However I am so far unable to explain what the difference in

meaning is between the two patterns illustrated by these

sentences:

(l) Zhei zhang zh~ shi gan-jing de bu shi?

/ThiS sheet paper is clean modifier-particle not is?/

(2)Zhei zhang zhr gan-jing btl gan-jing?

/This sheet paper clean not clean?/
. 12

Both mean 'Is this sheet of paper clean?'

In another type of sentence that follows the pattern

A-~-B~~ there is a defective clause" in the B slot. In

sentences of this ty~e there is again, more often than not,

no reason for positing an understood noun. Only in the

relatively few cases like the following example is the sen

tence a matter of classification or identification and a

12 The N shi V de construction is described as IIslightly
less blunt" than the N-V construction in John DeFrancis,
Beginning Chinese (2d--ea. rev.; New Haven, 1963), p. 219.



noun understood.

(A) zgu dao tai shang qu de nei ge tong-zhl ahi sh6i?

shl
,

baa-gao de ma? (B) BU shl" ZUQ bao-gao de tong-zuo

zh'1 hai m~i you l'i nee

/(A) Walk to platform on go modifier-particle that M

comrade is who? Is do announcement modifier-particle

question-particle? (B) Not is" do announcement modifier

particle comrade still not has come continuation

particle./

1 (A) Who is the comrade walking onto the platform? Is

it the one that is going to make the announcements?

(B) ;No" the com:raade who is going to make the announce-
/.

ments has not yet come. to .

T6ng-zh1 1 comrade I is understood in the second question
-

spoken by (A). The sh~i Iwho I of the first question confirms

the analysis that the second expresses the relationship of

identif icat ion.

If the first question had been" however,

Zau dao tai shang qu de n~i ge t6ng-zhl shi zuo shan-mo

de?

/Walk to platform on go modifier-particle that M comrade

is do what modifier-particle?/

IWhat does the comrade who is walking onto the platfo~

dO?1

then the second question would no longer be said to have an

understood noun. It would be the type of sentence in which



the Itsituationalde," as Chao calls it, is used. 13 Chao
-

gives an example of how a sentence of this type is changed

completely by the supplying of a noun after the~. Ta shi

sen nl kai-w'n-xiao de /He is with you joke modifier-particle/

means 'He was just joking with you,' but Ta shi sen n~ kai-
o "

win-xiao de r~n /Re is with you joke modifier-particle

person/ means 'He is the man who was joking with you. '
~

Chao distinguishes these sentences with "situational

de" from others in which de is used for ttspecification" and

in which again no noun is understood.~ An example is

Ta shi cons ri-b~n l'i de.

/He is from Japan come modifier-particle./

Chao translates this as lIt was from Japan that he came. I

A sentence like the following 1s ambiguous, the mean

ing corresponding either to the "~ituational de" type of

sentence or to the IIde for specification" type, that is,

every part of the predicate 'is new information, or else only

the place phrase zai bei-j!ns da-xue lat Peking University'

is new, the idea of his having studied Chinese already being

understood.

Ta shi zai b~i-jrns da-xue xue zhong-wen de.

/He is at Peking university study Chinese modifier

particle./

Possible translations for the two meanings, respectively,

13 .Q.E.. cite, p. 397. 14 ~., p. 398.



might be 'He studied Chinese at Peking University' and 'It

was at Peking University that he studied Chinese.' In the

latter case, this sentence could be the answer to the

question:

Tashi zai ni-l{ xu6 zhong-w~n de?

/Re is at where study Chinese modifier-particle?/

'Where did he study Chinese?'

In such a case we have further confirmation that no

noun is understood in the fact that zhong-wen 'Chinese'

could be put after the ~ instead of before the de with no

change of meaning:

Ta shi zai na-l! xue de zhong-w~n? Ta shi zai bei-j!ng

dh-xue xue de zhong-wen.

It is evidently possible in all sentences of the "de for

specification" type that have an object immediately preced

ing the de to put the object after the ~ instead.

Many sentences of the "~ for specification" type

have the goal expressed as the subject, rather than as an

object within the clause of the predicate. The following

example includes the agent ~n the predicate. The emphasis

is on this agent as the new information being expressed.

Shang-biar de zl shi m!o zhu-x! xie de.

/Above modifier-particle character are Mao chairman

write modifier-particle./

'The words on, top were written by Chairman Mao' (or
,.

'It was Chairman Hao who wrote the words on top.')



The fact that the words were wl'litten is taken fol' granted-

it is who wrote them that is the point. Just as there is

no reason to posit an understood~ in Zhei ben shu shi wo

~ (see above, p~ 36), so there is no reason to posit an

understood zl after de in this sentence. The predicate does

not express the "classification" relation.
O. •

In sentences, then, that have predicate's composed of

shl plus what appears to be a noun modifier ending in~, no

noun is to be considered understood unless the predication

is a matter of classification or identification. An attempt

to specify in What situations the noun head may be left out

in such sentences is made below.

I first mention a few other uses of a noun modifier

type of construction where a noun head is not to be under-

stood.

Chao points out that regUlarly used phrases like

zub fan de /make rice modifier-particle/, which means 'a
-

cook,' cannot have a noun like ran 'person' added to them

without a change in meaning--in this case, a change in

meaning to 'one who prepares a meal.' 15 Evidently zu~ f~ de

is an idiom and so the meaning of the whole phrase would be

represented directly in the lexicon. If its meaning were to

be derived from its parts, it would be incomplete without

the addition of an understood noun.

15 ~., p. 396.
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Just as zh~ 'this' and na 'that' are used alone as- -

pronouns to refer to persons or things that the speaker does

not wish to or is unable to categorize by the use of a

specific noun, so zhei xie 'these,' nei xie 'those,' and

na xie 'which (plural)' can be used as pronouns to indicate

a plurality of members of an unspecified class. An example

is

(A) Nei xie shl shen-mo? (B) Ni .xie? Zhsi xie shl

z'-zhlo

/(A) That M is what? (B) Which M? This M is magazine./

'(A) What are those? (B) Which? These are magazines.'

There is no point in arguing for an understood noun of

general reference such as dong-xi 'thing' in such sentences.
. ..

There is, however, one type. of sentence in which zhe
,

'this' and a! 'that' are used alone as pronouns, Where it is

obvious that the speaker does know what noun is the appro

priate name for the class that the object or objects under

consideration belong to. Many examples have already been

given. They are sentences with the verb shl 'be' expressing

a classification or an identification relationship.

Examples are

(1) Zhe shl w~ de shu.

/This is I modifier-particle book./

'This is my book.'

(2) Zhe shl ZhOng-W~n··shu.

/This is Chinese book./
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'This is a Chinese book.'

(3) Zhe sh~ shu.

/This is book./

'This is a book. I

Are we -to say that b~n' shu 1M book/ is to be understood

after zhe 'this' in these sentences? To do so may seem

reasonable in the first two examples, but in the last it

would make a tautology. For this reason I would say that no

M-N sequence is understood in these sentences.

Consistency of analysis would indicate a similar

treatment of sentences with a defective clause followed by

de used as subject of a predicate consisting of a verb, shl

'be' or you 'have,' followed by an NP. Examples are
- .

(1) Nt kan de s hl s hen-mo xl?

/You see modifier-particle is what play?/

'1'lhat was the play you saw?'
- v"' ..

(2) N~i tian can-ji'S. Iii-xing de you w~-shi duo wan rene

/That day take-part-in parade modifier-particle have

fifty more ten-thousand people./

'There were more than five hundred thousand people

part ic ipat ing in t he parade that day.'

xl 'play' is not to be understood after n~ kan de in the
I .. ~

first example, nor ~ 'people' after nei tian can-jia lu-

x!ng de in the second. Confirming evidence for this treat

ment is found in cases where the linguistic context does not

contain an appropriate noun to be understood after the
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clause-dt3 phrase. An example is

, , L ~ .. h- ,,, /. ' d:F ~Zai zher XUe-X~ de you z ong-guo ge m~n-zu e q~ng-nian,

y~ you w~-men wai-guO li~-xue-sheng.

/At here study modifier-particle have China every race

modifier-particle youth, also have we foreign student

who-studies-abroad./

'Those studying here include youth of every race in

China as well as us foreign students.'

Just as there is no justification for supplying a general

noun like dong-xi I things I in Ne1 xii shl shan-mo? 'What are

those?" so there is no need to argue for an understood. r~n

'people' or xue-sheng 'students' in this example.

Patterns with Zero Noun Head

A head noun is omit~ed, or is to be understood, under

the following conditions.

One condition that applies in all instances is that

the understood noun should have already appeared overtly in

~he same sentence or the previous one, and no other noun

should appear between the overt expression of this noun and

the zero expression of it unless no ambiguity results. The

measure often keeps the reference clear. For example,
,

although the noun peng-you 'friend' appears between the two

references to la pencil' in the following example, the

measure zht, which is never used with peng-you, assures no

ambiguity of reference:
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w~ qu mai liang zh! qian-bI; 11 zhI i1 shl w~ peng-you

ij,o YOng de; y~ zhI ¢ shl WQ zl- .H~ :rao yong de.

/1 go buy two Mpencil; on~ M¢ is I friend want use

modifier-particle; one M ¢ is I self want use modifier

particle./

'I went to buy a couple of pencils; one is for my friend

to use and the other is for myself to use.'

A second reference to the~ person or thing does

not ordinarily omit the noun unless the first reference to it

also has left, or could have left, the noun unexpressed.

This omission of the noun in the second reference is not

obligatory. An example is

(A) Liang ben ¢ nr dou kan le ma? (B) DUi-le, 1.1ang

ben ¢ d5u kan lee

/(A) Two M ¢ you both read past-particle question

particle? (B) Right, two M %both read past-particle./

'(A) Have you read both volumes? (B) Yes, I've read

them both. I

Why the noun was left out in the first reference will be

explained below.

A noun may be left unexpressed in an answer to a

question in which there is a question word ,in the modif:I.er

of the noun (the same noun as the one that is left unexpressed

in the answer). Examples are

(1) (A) N!-men xue le jr ke yU-fa le? (B) Xue le san ke

~.
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I(A) You study past-particle how-many M:lesson grammar

perfect-particle? (B) Study past-particle three

M:lesson ¢ perfect-particle.!

'(A) How many lessons of grammar have you studied?

(B) Three lessons.'

(2) (A) N! shl jr nian-ji de xue-sheng? (B) Wo shl y~

nian-ji de ;.

I(A) You are which grade modifier-particle student?

(B) I am one grade modifier-particle ¢.I
'(A) Which grade are you a student of? (B) lIm in

first grade. I

(3) (A) Ta-men hUi du5-sh~0 su-lian gar? (B) Ta-man hui

h~n duo ¢.
I(A) They know how-many Russian songs? (B) They know

very many ¢.I
'(A) How many Russian songs do they know? (B) They

know a lot. f

(4) (A) N! lao chuan ns. y1 jian mao-if? (B) Wo Iao chuan

wo'nei It jian hei de ~.

I(A) You want wear which one M sweater? (B) I want

wear I that one M black modifier-particle ~.I

f (A) Which sweater do you want to wear? (B) I want to

wear that black one of mine. f

Such examples as these perhaps provide the most convincing

evidence that an understood noun is to be reckoned With, for

an answer With the noun included adds nothing' to the meaning
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intended by the answers where the noun is omitted. It should

be remembered that, although I may seem to be arguing for

recognizing a second instance (in some sense) of the noun,

along vlith the relationship that this second noun holds with

the modifying phrase, I am not committing myself at this

point as to whether this is the case or whether all that

needs to be recognized is an unexpressed relationship between

the first instance of the noun and the modifying phrase in

the second part--in these examples this would be a relation-

ship across a sentence bounda~.

A noun may be left unexpressed after a modifier end

ing in de (i.e., a modifier not of the D-M or Nu-M type)- .

only if the modifier has a contrastive function--i.e., there

is an explicit or implied reference to two subgroups of the

class named by the noun alone, the modifiers distinguishing

the subgroups from each other. The noun may be expressed

overtly in the reference to the first of these subgroups,

as in

(A) S111 su-lian dian-ZIng ma? (B) BU shl, shl zhong-guo

~.

I(A) Is Russian movie question-particle? (B) Not is, is

China modifier-particle ¢.I
'(A) Is it a Russian movie? (B) No, it's a Chinese one.'

Or the noun may be overtly expressed in a reference to the

class as a whole, or to an unspecified member of the class

as in



Wo .1rn-tian xlang QU mal yi jlan chen-shan; n! kan, mal

chang xiu de p hao hai-shi mal duan xiu d~ P hao?

/I today would-llke-to go buy one M shi~t; you see, buy

long sleeve modifier-particle ¢ good or buy sho~t sleeve

modifier-particle ~ good?/

'I'd like to go and buy a shi~t today. What do you

think--would it be better to buy a long-sleeved one or

a sho~t-sleeved one?'

Sometimes one o~ both of the SUbgroups has only one membe~.

The second sentence of the example just cited would be inter

preted in this way lf the whole example had been as follows:

Nt k~m w& zIng-gai mai ns. y1. jian; mai chang xiu de 11
.,;' "" \ Ii"hao hai-shi mai duan xiu de p hao?

/You see I ought-to buy which one M; buy long sleeve

modifier-pa~ticle¢ good or buy short sleeve modifier

particle ¢ good?/

'Which one do you think I ought to bUy? 1'lould it be

better to buy the long-sleeved one or the sho~t-sleeved

one?'

A sentence of essentially the same meaning adds a D-M phrase

eithe~ before or after the de phrase:

(1) Mai chang xiude zhei Y1 jian ¢ hao hal-shi mal duan

, ' ''' Ii .,xlu de nel 1J. jian p hao?

/Buy long sleeve modifier-pa~ticle this one M ¢ good

or buy short sleeve modifie~-pa~ticle that one M ¢
good?/
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(2) Mai zhei 1'1. jian chang xiu de ¢ hao hai-shi mai' neiy!

jim duln xiii de it hao.

/Buy this one M long sleeve modifier-particle p good

or buy that one M short sleeve modifier-particle ~

good?/

Both of these sentences mean 'Would it be better to buy this

long-sleeved one or that short-sleeved one?' I am not pre

pared to argue that these D-M phrases are understood when

no~ overtly expressed.

Modifiers of the D-l~ or Nu-M type with zero noun head

are regularly found in a similar situation, namely, when

they point to a part of a whole that has been specified.

Examples are

(1) Jfn-tian de lian-x! y5u ba ge ju-z1, n! zuo le j! ge

~?

/Today modifier-particle exercise have eight M

sentence, you do past-particle how-many M~ perfect

particle?/

'Today's exercise has eight sentences; how many of

them did you do?'

(2) N' i 1- . i " Lord- -' .., ... ., oJ' I 'e -x e J an mao-y~ ou hen hao-kan; wo Ie bu zh -dao

or - " v ./' RSy;a.ng-gai mai na Il. j1an.

/Those M sweater all very beautiful; I also not know

ought-to buy which one M p./

'Those sweaters are all beautiful; I don't know Which

one I ought to bUy.'
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A Nu-M substitute~ bu-shao 'quite a few,' is used in this

way in an example previously mentioned:

wlS gong-cha:ng can-guan guO btl-shag, ¢.

/I factory tour experience-particle qUite-a-few~./

'I have toured quite a few factories.'

G5ng-chan~ as a subject refers to the whole class, bu-shlo

to a "part of that class.

In some cases, a descriptive phrase is added to the

D-M or Nu-M modifier· to; help specify the part of the whole

that is being referred to. Examples are zhei ben zhong-wen
, OIl , ,

de 'this Chinese one' and nei ben e-wen de 'that Russian one'

in the following conversation:

(A) Zhei liang b~n xiao-shuor shl. shei de? (B) Zhei ben

zhong-wen de ¢ sh!. zhing tong-zhl de~ nei ben a-wen de ¢

sh1 wo de.

/(A) This two M novel are who modifier-particle? (B)

This M Chinese modifier-particle ~ is Chang comrade

modifier-particle, that M Russian modifier-particle ¢
is I modifier-particle./

'(A) Whose are these two novels? (B) The Chinese one is

Comrade Chang's; the Russian one is mine.'

The next two sentences of this conversation have already

been cited:

(A) Liang ben pJ n~ dou kan le ma? (B) Dui-la, liang bl§n

¢ dou kan le.

/(A) Two M ~ you both read past-partiCle question-
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particle? (B) Right, two M 91 both read past-particle./

'(A) Have you read both of them? (B) Yes, I have.'
- .

The modifier with zero head, liang b~n, specifies the whole

versus the parts that were previously specified.

After a measure like S!, which is used with so many

different nouns, there is a greater possibility that omission

of the noun will result in ambiguity and so the noun is

often overtly expressed the second time. An example is

Zhei ge gong-chang hen da., che-jiin hen duO. Mai ge

che-jian you liang you gan-jing.

;This M factory very large, room very many. Each M

room both bright and clean./

'This factory is very large and has many rooms. Each.

room is both bright and clean.'

If the more specific measure for rooms, jian, had been used,

che-jian could be left out: m~i jiin 16 you liAng you gin

jing.

A different case from the above is one where the noun

head is omitted in the specification of·, the total nmnber of

members in the preViously referred to group. An example is

wCS de a-wen hua-baa bu duo, zhr you san be'n ¢.

/I modifier-particle Russian pictorial not many, only

have three M 91. /

'I d.on't have many Russian pictorials--only three.'

A number of other cases of zero noun head occur Where

the previous, overt, expression of the noun is not in
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reference to the whole group or to a contrasting subgroup~

but to a~ of object, without any indication of number or

definite reference. Since a cont~ast between two subgroups

is not at issue, modifiers which are not D-M or'Nu-M phrases

or Nu-M substitutes are not ordinarily found ''with zero noun

heads in these cases. Examples are

(1) (A) Nt you m~i :you zl-dirn? (:8) M'i you, w~ y!-d~ng

yao m~i :Vi b~n 14.
I(A) You have not have dictionary? (B) Not have, I

certainly want buy one M ~./

'(A) Do you have a dictionary? (Bl No, but I certain

ly am going to buy one.'

(2) (A) N~ hUi zhong-BU6 gar ma? (B) Hui, w~ zhl hui

liang ge 0.

I(A) You know China song question-particle? (B) Know,

I only know two M ~.I

I(A) Do you know any Chinese songs? (B) Yes, but I

just know three.'

In the last example, not only the noun gar 'song' but also

its single word modifier zhOng-guo 'China' is understood
..,

after liang se. Probably all the above rules should be

revised to allbw for this possibility, except where the

modifier itself is the point of contrast between two sub

groups of a class.

At this point, it must be admitted that none of the

situations described above for omitting a head noun seems to
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apply to the example given on page 42:

Z~u dAo t'-i shang qu de nsi se t6ns-zhl shl. shei? shl

zuo bao-gAo de ¢ ma?

/Walk to platfo~ on go modifier-particle that M camrade

is who? Is do announcement modifier-particle ¢
question-particle?/

'Who is the comrade walking onto the platform? Is he

the one that makes the announcements?'
'"

we were to
,

'who' is equivalentHowever, if consider that~
- -

to n~i y! se t6ng-zhl /which one M comrade/, we might

explain that tong-zhl is omitted ' , , , deafter sh~ zuo bao-gao

because this is the answer to a question (although itself

in question form).

There are some special restrictions on the omission

of head nouns that remain to be mentioned. (a) Substitutes

for Nu-M phrases, such as h~n duo 'very many' or duo-s~o

Show many', do not appear as sUbjects without a head noun

overtly expressed after them. (b) Certain nouns are rarely

omitted after the measure, e.g., zhong-tou 'hour.' (c) A
~ .

noun modified by shen-mo 'what' is never omitted.

This concludes the description of the conditions

under which a head noun is either obligatorily or optionally

omitted. There are two ~easons Why I argue for the noun's

being "understood" in the sentence. First, it has a rela

tionship with the modifiers Which is not expressed by the

Ie structure of the sentence. Secondly, the cases Where a
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noun head is not ~xpressed complement thoee where a noun

head!! expressed; the overlapping cases, where omission of

the noun is optional, are not evidence of contrastive

patterns (at all structural levels) because the meaning of

the sentences in these cases is the same with or without the

noun head. Discussion of the implications of these facts is

left to Chapter V.



CHAPTER III

SECOND REFERENCES TO PERSONS

This chapter presents observations 'on the ways of

expressing a reference to a person that has already been

referred to in the same discourse. Such a reference I call

a "second reference" although it may be a third or fourth,

etc. It is important to make clear that I am talking only

about reference to the same member or same subset of members

of a class, not reference to the same~ of person or

thing, i.e., not reference to a member or subset of members

of the same class as that already referred to. Ordinary use

of the English words~ or identical often obscures this

distinction.

One set of rules cannot take care of all cases of

second reference to a person. The system for referring to

the speaker or the listener or to groups of people including

them differs from that for referring to a person or persons

distinct from the speaker or the listener. These systems

both differ from that for referring to objects other than

persons.

The use of pronouns referring to persons is presented

first and then the use of zero anaphora in references to

persons. The reader should understand that thE> rules rlhich
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appear before the discussion of zero anaphora apply as

stated except in those respects in which a revision is

required by later statements about zero anaphora. For

example, a general statement about the conditions under which

we> tIt is used may be implicitly revised by a later statement

that under certain specific conditions, which fall within

the more general conditions already described, zero is used

rather than wo.

Pronouns

First and Second Persons

Wo is used in reference to the speaker alone. WO-men

is used in reference to the speaker and one or more other

people. This may include the listener, except in those
,

dialects where a special form, zan-men, is used in reference

to the speaker and one or more other people including the

listener. There are "humbleu forms used to re1'er to the

speaker: xiong-dl, bl~ren, a~d b~n rene N! refers to one

listener; nr-men refers to more than one listener With or

without one or more other people, or to the one listener and

one or more other people. N!n is an honorif ic l'orm l' ox- nI;

it is not used in many Mandarin dialects, but it is used in

Peip1ng. Another way 01' re1'erx-ing to a listenex-, which

shows deference to the listenex-1s status, is to use his or

her title instead of n! ox- nine Sometimes the surname of

the listener may be included with the title. For example, a
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student usually refers to his teacher, when talking to h~,

as xian-sheng or l~o-shr, or, with the appropriate surname,

as, e.g., luo xian-sheng.

This system differs in two special ways from other

systems of reference. First, in the course of a dialogue,

wo or n! will refer to two different people depending on who

is doing the talking at the moment. This does not give rise

to any ambiguity. (Quotation of someone else's speech may

be direct or indirect. If indirect, the pronouns are ad

justed to the point of view of the actual speaker rather

than the speaker being quoted.) Secondly, although WQ and

nr and their plural forms with~ are usually called pro

nouns, actually there are no substitutes in this system,

apart from zero and the reflexive zl-jr (see below); i.e., a

second reference to the same person or persons is expressed

in the same way as the first (as long as it is the same

person speaking).

The reflexive z~-jI as a substitute pronoun is found

as an object, direct or indirect, and refers to the preceding

subject of the same verb of which it is object (this includes

a SUbject which is at the same t~e object of a pivotal verb,

such as q!ng 'to ask someone to do something'). This use of

zl-j! is obligatory. It is optional whether or not the pro

noun used as subject is repeated before the zl-~. An

example is

v)' bu" 'i ( I) 1 ya~ yao gua n z -j~.
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/You not want blame (you) self.1

'Don't blame yourself.'
. -

An optional use of the ~eflexive z~-jI is as the subject of

an object clause, as in

wg bu xi8:o-de wo/zi-j~ w~i sh~n-mo Zh~ yang zu~.

II not know I/self why this way do.1
'I don't know why I do this.,l

I have not t~ied to describe any regular~ties there

may be in the use of the plural forms wCS-men and n!-men to

assist the listener in knowing who all is meant. Appositional

NP's often make it clear who is meant. Examples are
~

(1) w~-men w~i-gu6 liu-xue-sheng

Iwe foreign-country student-studying-abroadl

'we foreign students'

1 These uses of zl-i! are to be distinguished from two
other uses. One is the use of zl-jt immediately following
an NP or pronoun (or zero) to point up the contrast between
this person and some other person, as in: (A) Xian-shena
ei n!-men ian a-shi de sh!-hour, ta souo g! bian?
B Shu6 li ngbian. Yo-ani bu zhe thrigr, w -men you-sh:!

hour jill tIns bu d8ng. (A) Yao-shi ~an nrzi- -1 shueS zhlii
ge gu-shi, shuo-de-chu-lai shu5-bu-chu-lai ne? A Teacher
to you tell story modifier-particle time, he s·ay how-many
time? (B) Say two time. If not this way, we sometimes then
hear not understand. (A) If let you self say this M story,
can-say cannot-say question-particle?1 '(A) When the
teacher tells you a story, how many times does he say it?
(B) Twice. If not, then we wouldn't understand it'sometimes.
(A) If he got you to say th~ story, woul~ you be able to do
it?', The other use of Z~hji is as an adverb before a verb
to mean 'alone, without t e help of anyone else.' Other
words may come between the SUbject and this zl-j!; it is not
necessarily ~ediately p~eceded by an NP or NP substitute.
An example is W6-men zh~-hao zt-j! zuo lee /We had-best
self do perfect-particle.! 'We had best do it ourselves.'
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(2) nI-men san ge r~n

/you t bree M people/

Iyou three people'

Third Person Pronouns

A second reference to persons other than the speaker

or listener may be made by an NP, a pronoun, or zero. The

previous chapter described the few cases in which a second

reference to the same person or thing can be expressed by an

NP substitute with zero noun head.

The conditions under which a second reference to a

person or persons other than the speaker or listener is made

by a pronoun rather than an NP are described in this section.

The pronouns used are ~ Ihe, she l and ta-men 'they. I

Types of NP' s • - ..NP IS in Chinese can be one of three
- -

kinds which I call "definite,1t uindefinite," and "unspecified."

Definite Npls refer to persons or things which have been or

are pointed out so that the speaker and listene:r: know Which

member or members of a class are being referred to. An

ex~ple of a definite NP 1s

nei b~n shu

/that M book/

'that book'

Definite NP's may also specify the number of members of that

class being referred to, as in

nei l1Kng b~n shu
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/that two M book/

'those two books'

Pronouns are also definite in reference. The instances of

zero considered in this chapter are also definite in reference.

Indefinite NP's specify the number of members of a
.

class referred to, either exactly or approx~ately, but do

not point out which are the members of that class that are

being referred to. Examples are

'''' -(1) D ben shu

lone M book/

'one book'
f'

-
(2) hen duo shu

Ivery many book/

'very many books'

Unspecified NP's refer to a class without specifying

how many members are referred to or which are the members

referred to. Most object NP's that include no modifiers

except adjectives or single word modifiers are unspecified.

Exact translation into English is impossible since English

must specify something about the number of a noun if it is a

countable noun, and for either countable or uncountable

nouns, must specify whether or not it is definite. The only

exception in English is a noun used as a modifier before

another noun, as~ in handshake, or as a modifier- in a

verb, as babt in babysit. To get the idea of the Chinese

'Wo sh~u, for example, one should translate as "to handshake"
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rather than as lito shake hands. It

- -
Conditions for use of ta and ta-men~--PronoUns refer

to any person or persons previously referred to by an un

specified NP, a definiteNP, or an indefinite NP. First

references made by unspecified NPls are not as common as

those made by definite or indefinite Npls, but one example,
,

with the unspecified NP peng-you I friends I is
~ ,.

W~ m~i tian dou shang ka, m6i you sh!-jiin kan peng-you.

J!n-tian xIns-qt-r! xi~g qU ti-men jia kln-kan.

/I each day all attend class, not have time see friend.

Today Sunday, would-like-to go they home have-a-visit./

II go to class every day, so donlt have any time to see

friends. Today is Sunday and so lid like to go to their

homes to see them. I

f t ~ h- "An example with the inde ini e NP y~ se z ong-guo pens-you

la Chinese friend l in the first reference is

wg you y! se zhong-guo peng-you .jiao zb.S.ng-wei, ti shl

san ni~-.1! de xue-sheng.

/I have one M China friend called Chang-wei, he is three

y~ar modifier-particle student./

II have a Chinese friend called Chang Wei; he's a third

year student. I

An example with the definite NP w~-de p'ng-you Imy friend l

in the first reference is

WlS jln-qu de sh1-hour, w6 de peng-yOU zhang tans zhe kan

hua.-bao ne. Ta kan- jian 1e w~ h~n gao-xlng.
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II enter modifier-particle time, I modifier-particle

friend just lie continuative-particle look-at pictori~l

continuation-particle. He see past-particle me very

happy./

'When I entered, my friend was just lying down looking

at a pictorial. When he saw me, he was very happy.'

~ or ta-men refer to the nearest preceding NP or

pronoun unless the preceding NP or pronoun (a) refers to the

speaker or the listener, (b) is the pronoun da-jia 'every

body' or a similar indefinite pronoun, or (c) is the wrong

number (i. e., plural when the pronoun is i! or singular

when the pronoun is ta-men). other kinds of NP' s or pro

nouns Which do not have the same referent as a following

pronoun are described in the following paragraphs.

Certain nouns, particularly proper nouns like g~ng

chan-d~ng 'the Communist Party' or ba-lu-jun 'Eighth Route

Army,' although referring to a group of persons, are evi

dently thought of more as single units, So that we do not

ordinarily find ti-men used as a substitute for them; the

noun is repeated in a second reference.

A pronoun does not refer back to an NP complement

after shl 'be.' A pronoun in a succeeding sentence will

refer to the SUbject of the shl. Thia comes out clearly in

cases where the shl sentence is negated. An example is

Zhang xian-sheng bU snl w~-men de zhong-wen lao-sh!'.

Ta jiio wo-men li-shl.
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/Chang Mr. not is we modifier-particle Chinese teacher.

He teach us history./

'Mr. Chang isn't our·Chinese teacher. He teaches us

History. '

A pronoun is not used as a substitute for one part of

a coordinate NP. Thus ta could not be used instead of the

second xian-sheng 'teacher' in the following example:
- -

6 'II - - , 'fI , " yZu -tian wo gen xian-sheng he .1;1. ge tong-xue zh.8.o le j!

zhang xi~ng-piar. rrn-tian rao da,i dao xian-sheng nar
., "gu gei ta kane

/yesterday I with teacher and several M classmate taka

past-particle several M photograph. Today want take to

teaoher there go give him look-at./

'Yesterday I took some pictures with the teacher and

several olassmates. Today I want to take them over to

the teaoher's to show him.'

A coordinate NP may be referred to by a substitute only if

the whole NP is referred to again; the plural ta-men would

be the appropriate pronoun. If the two parts of the NP are

both plural, a substituting ta-men still oan only be inter

preted as referring to the Whole; it oould not possibly

refer only to one, e.g., the second one, of the plural parts.

A similar situation in Which a pronoun is not ordi

narilyused occurs when the reference is. to an individual

who may have been referred to previously alone but who is

referred to as part of a group in a later reference by same
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plural expression like w~-men or ta.-men. An example follows

in which ta would not be substituted for the second occur

rence of zhang t 6ng-zhl:

(A) NI-men xu~-x{ de z~n-mo-ya.ng? (B) W~ xue-x! de bU

ta,i hto, zhang to'ng-zhl xue-x! de h~n MO. (A) N{-men

xie han zl ma? (B) Xie ha.n zl. Wo-men dou xie de hen

man. (A) Zhang tong-zhl y~ xi~ de h~n man rna?

I(A) You study complement-particle how? (B) I study

complement-particle not too good, Chang comrade study

complement-particle very good. (A) You write Chinese

characters question-particle? (B) Write Chinese

characters. We all write complement-particle very slow.

(A) Chang comrade also write complement-particle very

slow question-particle?/

'(A) How are you doing in your studies? (B) I'm not

doing too well; Comrade Chang is doing very well.

(A) Do you write Chinese characters? (B) Yes, but we

all write very slowly. (A) Does Comrade Chang also

write very slowly?'

A counter-example, in which there is a w~-men between two

occurrences of ti and in which the wo-men includes ta in its

reference, is the folloWing:

Y~u yi cl WQ blng le, zai yi-yuan lr zhu le san tien,

te: m~ i t ian dou lai kan w~. S,fi-r~n wo-men zh1 ren-shi
v ,-~. / '!! v ~le j~ ge yue, ta Y~-Jing cheng 1e Wo de hao peng-you lee

/Have one time I get-sick past-particle, at hospital in
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live past-particle three days, he every day all come see

me. Although we only be-acquainted past-particle several

M month, he already become past-particle I modifier

particle good friend perfect-particle./

'Once I got ~ick and was in the hospital for three days.

He came every day to sae me. Although we have only

lmown each other for seveI'al months, he already has

become my good friend.'

Ta or ta-men used as object or modifier of an object

of a verb do not I'efer to the subject of that verb unless

followed by z~-j~. zl-.1!, of course, may be used alone in

such places.. Examples are

(l) Ta wen le ta j~ ge wen-t!.

iHe ask past-particle him several M question./
2'He asked him several questions.'

. ..
(2) Ta wen le (ta) z~-jr j~ ge wen-tie

/He ask past-particle (him) self several M question./

'He asked himself several questions.'

An NP I'eferI'ing to a person or pers~ns to whom a subject is

compared is equivalent in function to a subject, .so that a

pronoun object would not refer to it eitheI'. An example is

w6 ye· sen zhong-gu6 ren-m:!n y:!-yang de .1ing-e.i ta-men.

/I also with China people the-same modifier-particle

2 The object ta in such a sentence is stressed (Chao,
~.cit., p. 849).
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respect them./

'I respect them just as the Chinese people do.'

Ta-men could not possibly be referring to zhong-gu6 r6n-m!n

'the Chinese people.' Ti or ta-men as sUbject of an objact

clause, or as modifier of the sUbject of an object clause,

may refer--but not necessarily--to the subject of the main

verb, whether or not followed by zl-jr'. Examples are

(1) Ta hai bu zhI-dho ti (zt-jr> mei you j!-ge.

/He still not know he (self) not have pass./

'He still doesn't know that he didn't pass.'
.. . -

(2) Xian-sheng hai mei gao-su ta. ta: meiyou j!-ge.

/Teacher still not tell him he not have pass./

'The teacher still hasn't told him that he didn't ~ass.'

Ta and ta-men are not usually used to refer to the

nearest preceding NP if that NP is in turn preceded by ~he

identical pronoun in a reference to another person or other

persons. A pronoun, if used in such a situation, would refer

to the same person as the preceding, identical, pronoun.

Thus ti is not used instead of the second da-chun 'Ta Chun'

in the following example:

Ta de ai-r6n da-chun ye zAi ba-lu-jun de dui-wu lr.

Da-chun zai shan lr zhao-dAo le xI-~r.

/She modifier-particle lover Ta-Chun also at Eighth

Route-Army modifier-particle troop in. Ta-Chun at

mountain in find past-particle Hsi-Er./

'Her lover, Ta Chun, was also in the troops of the Eighth
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Route Army. Ta Chun found Rsi Er in the mountains.'

An example of a second ti with the s~e referent as a pre

ceding ta, although an NP intervenes, is

Ta. gei gao xian-sheng de. dian-hus. shuo ta jIh-tian

~a.n-shang ybu gong-fu, ke-yi dao gao jia chI wln-fan.

IRe to Kao Mr. strike telephone say he today evening has

free-time, can to Kao home eat supper./

'He telephoned Mr. Kao to say that he was free tonight

and could go to their home for supper. ,3

The next ta in this narrative refers to a different person

but the reference is clear since the person referred to by a

pronoun in the example above is referred to by an NP before

the first NP reference to which the later!! refers. The ti

in the example above refers to Wan j1ao-shou 'Professor Wan.'

The next sentence is

Wan jiao-shou gei gao xian-sheng da le dian-hua Y!-hou,

gao xian-sheng ma-shang jiu gei bai xian-sheng dl dian

hua, grng ta jin-tian wan-shang lai ch! wan-fan.

/Wan Professor to Kao Mr. strike past-particle telephone

after, Kao Mr. immediately then to Pai Mr. strike tele

phone, invite him today evening come eat supper./

'After Professor Wan telephoned Mr. Kao, Mr. Kao

immediately telephoned Mr. Pai to invite him to come

tonight l'or suppeI'.'
•••0-

3 This example is taken from DeFI'ancis, ~. cit., p. 430.
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If a sentence contains two Npts, a pronoun in a fol

lowing sentence may be used to refer to either one of them,

the context making it clear which one is being referred to.

Thua, ti refers, in the first of the following exwmples, to

the second of the NPts, zhang x1an-sheng, but in the second

example ~ refers to-the first of the Npts, mai-piao-yu'-n:

(1) Ch$n xian-sheng dai le zhing xian-sheng dao wo j1a

la1 kan-kan. Ta y1 j~n lai 'jiu shuo le hen duo hen

k~-qi de hua.

/Chen Mr. bring past-particle ,Chang Mr. to I home

come have-a-look. He as-soon-as enter come then say

past-particle very many very polite modifier-particle

word./

,~. Chen brought Mr. Chang to my house for a visit.

As soon as he entered, he said a lot of very polite

things. t
-

(2) Mai-piao-yu'n gao-au bai xian-sheng cha-bu-duo er-shi

f - h- jiu' da'o leeen-z ong _ Ta wen b~i xian-sheng jia zai

/Ticket-seller tell Pai Mr. approx~ately twenty

minute then arrive perfect-particle. He ask Pai Mr.

home at where. /

'The ticket-seller told Mr. Pai that they would arrive

in about twenty minutes. He asked Mr. Pai where his

home was. ,4

4 This example is from DeFrancis, ,2E.. £ll., p. 432.
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It appears that, if the first sentence containing the two

Np l s is a question, a pronoun in the answer or in the next

clause after a short answer will, more often than not, refer

to the first of the Np l s. However, the context may be such

as to indicate that the pronoun refers to the second of the

NP's rather than the first.

The degree to which the use of ti or ta-men is re

gUired.~-It seems impossible to draw a clear line between

those situations where the choice between an NP and a pro

noun is quite optional and those where an NP must be used,

on the one hand, or between those where the choice is

optional and those where a pronoun must be used, on the

other.

Whether one chooses a pronoun or an NP seems to make

the least difference in answers to questions. Thus Xian

sheng liang dian ban lai /Teacher two 0 1 clOCk half come/

'The teacher 1s coming at half past two 1 and Tii liang dian

ban l~i IHe is coming at half past two 1 are equally appro

priate as answers to the question:

Xian-sheng sh~n-mo sh!-hour lai?

/Teacher what time come?/

'What time is the teacher coming?'

In cases where the second reference is made in the

following or next following sentence, it seems that the

choice is also quite optional, although the decision to use

an NP for the second reference, especially if it is a subject,
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emphasizes the break between that sentence and the preceding

one. An example of this is

J1n-lai de shl WQ de zhong-gu6 peng-you. Kan-jian ta wo

fei-ch'ng gao-xtng, ll-ke qrng ta zuo-xia, gei ta dao

cha.. Wo de p~ng-you shu5: bie ke-qi, n! jl-xu xue-x! ba!

/Enter modifier-particle is I modifier-particle Chinese

friend. See him I extremely happy, immediately ask him

sit-down, for him pour-out tea. I modifier-particle

friend say: donlt polite, you continue study suggestion

particle!1

'It was my Chinese friend that came in. I was extremely
. .

happy to see him and immediately invited him to sit

down and poured tea for him. IvIy friend said, "Don't be

so polite--continue your studying. ttl

The number of cases where someone is referred to a

second time in the~ sentence by an NP seems much fewer

than those where a pronoun is used for a second reference in

the same sentence. The cases where an NP is used seem to be

prompted by the fact tha~ there are intervening references

to other people--although these references are still to some

person or persons of a different number or person (wo or nIl.

An example is

Xian-sheng shuQ zhong-wen shuo de hen man, h~n gIng-chu,

ta-men dou neng dong xian-sheng shuo de hua.

/Teacher speak Chinese speak complement-particle very

slow, very clear, they all can understand teacher speak
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modifier-particle word./

'The teacher speaks very slowly and clearly; they all

can understand what the teacher says.'

As in the other examples of two instances of the same NP in

one sentence that I have found, the two instances of ~

sheng in this example are in two different independent

clauses with no connecting conjunction.

There are few cases where a second reference is made

by a pronoun if that sentence is separated from the first

reference by more than one intervening sentence, especially

where the intervening sentence contains subject matter in

which the person referred to is not involved.

Choice of an NP or a pronoun in those places where

the choice is optional is a matter of style, according to

Gleason's definition: "Style is the patterning of choices

made within the options presented by the conventions of the

language and the literary form. n5 One type of stylistic

choice reflects a desire for parallelism in expression, as

exemplified by the use of the second mao zhu-x! 'Chairman

Mao' rather than § in the following sentence::

Mao zhu-x! l{ng-dao de zhen hao, wo-men d5u re-ai mao

"!"" ..ttl."zhu-x , re-ai gong-chan-dang.

/Mao chairman lead complement-particle truly good, we

5 Linguistics and English Grammar (New York, 1965),
p. 428.
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all love-ardent]~ Mao chairman, love-ardently the

Communist-Party./

'Chairman Mao has been a truly great leader; we all love

Chairman Mao and the Communist Party.'

Sometimes using an NP rather than a pronoun allows the

speaker to refer to the same person or persons by a different

noun. An example is

Wo-men you bu-shao j!-hui h~ zhong-guo t6ng-xue zai-yl

.91.. Zhei-xie zhong-gu6 qfng-nian d'Ou hen re-qing, fei

chang ke-ai.

/We have quite-a-few opportunity with Chinese classmate

together. These Chinese youth all very warm, extremely

lovable./

tWe have quite a rew opportunities to be together with

Chinese classmates. These Chinese young people are all

very wa~ and extremely lovable.'

An NP that makes a second reference to a person or

persons follows one of several possible patterns. What

these patterns are and to what extent a choice of one of

them is stylistic will be discussed in the next chapter,

since NP's used as second references to referents other than

persons follow the same patterns.
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Zero Substitutes

General Conditions for Use of Zero Substitutes

The use of zero anaphora in second references to

persons follows the same set of rules if the speaker or

listener is referred to or if someone other than the speaker

or listener is referred to. As already mentioned, zero is

the only substitute in the system of reference to speaker or

listener or groups of people including them, since wo, ·n!,

wo-men, and n1-men, although called pronouns,.are not sub

stitutes for Np1s. In the sy~tem of reference to persons

other than speaker or listener, zero functions as a substi

tute along with ta and ta-men.

Zero reference to persons is much more restricted in

use than ta and ta-men are. Zero can only be a substitute

for a subject, and the overt reference to the same person

that 1s found in the same sentence or the previous sentence

is also a subject, except in one type of situation to be

described later.

Short Answer Patterns

A separate system of ellipsis.--The use of short

answers to questions involves so much less restricted a set

of functions for zero that it must be considered a separate

system. The system is most easily described in terms of

what is overtly expressed in the short answer rather than in
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terms of what is not. This system applies without regard to

whether the nouns covertly referred to are persons or not.

As will be seen, ~ords of many other word classes are also

left covertly expressed. The patterns which short answers

follow are described first. Then in describing zero

references to persons in other types of sentences, I assume

that it is unnecessary to state explicitly each time that

the rules apply as stated except in the case of short

answers.

By a "full anSl-ler" is meant an answer whose overt

grammatical parts correspond to those of the question. In

contrast ,to full answers, "short answers" consist of overt

expression of grammatical parts which correspond only to

some, not all, of the grammatical parts of the question. In

either full or short answers to "Yes-No" questions, there is,

of course, nothing to correspond with the question particles

or other words that make the sentence a question.

Types of questions.--A "Yes-No question" is a question

that anticipates an answer in terms of IIYes" or "No." Such

a question is signalled, apart from the intonation, by one

of the particles ~, ba, or B!, or by the A-not-A pattern,

where A is the first verb of the verb phrase, a verb + un

specified object sequence, or else sh~ 'be. 1 Examples, with

full answers, are

(1) (A) N~ bu qu rna? (B) Wo bu qUe

I(A) You not go question-particle? (B) I not go.1
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'(A) Aren't you going? (B) No, I'm not.'

(2) (A) N{ qU bU qu? (B) w<S QUe

I(A) You go not go?' (B) Igo.1
" .

'(A) Are you going? (B) Yes, I am.'
- .

(3) (A) N! yao bu lao qu? (B) Wo btt :vao QUe
. .

I(A) You want not want go? (B) I not want go.1

'(A) Do you want to go? (B) No, I don't.'

(4) (A) N~ btl qu, sal bu shl.?· (B) (Shl,) wo bu qh.

I(A) You not go, is not is? (B) (Is,) I not go.1
'(A) You're not going, 1s that r1ght? (B) (night,)

I'm not g01ng. '
. .

(5) (A) Tu-shu-guan kai men bu kai men? (B) Tu-shii-guan

kai man.

I(A) L1brary open door not open door? (B) Library

open door.1

'(A) Is the library open? (B) Yes, the library's open.'

A "Q-word quest10nu contains a quest;ion word such as
. -.

shei 'who' or duo-shao 'how many' and may end with the

particle.!!!!. An example, with full answer, 1s

(A) NI dao nar qu (ne)? (B) W~ dao xue-xiao QUe
...

I(A) You to where go (question-particle)? (B) I to

school go.1

'(A) Where are you going? (B) I'm going to school.'
. ,-.

An "Or question" con~~i:n.~ the word ha1-shi 'or.'

Examples, with full answers, are

(1) (A) N! su hai-sh1 bu qu? (B) Wo QUe
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I(A) You go or not go? (B) I go.1
, (A) Are you going or not? (E) I'm going.'
..

"(2) (A) (Sh~) n1 bU gu ta bu qu? (E) shl ta bu "hai-shi QUe

I{A) (Is) you not go or he not go? (E) Is he not go.1
'(A) Is it you that aren't going or he that isn't

going? (E) It's he that isn't going.'

Answers to Yes-No guestions.--Short answers to Yes-No

questions follow these patterns. (1) The short answer con

sists of the main verb in the verb phrase of the question,

plus one of the words used to express aspect, le, ~, zhe,

or (zhang) zai, if it is included in the question. The main

verb is the first verb in a predicate unless it is a coverb

(called a "preposition" by Chao). A "coverb" is one of a

set of verbs which, with its object, precedes the main verb

and modifies the following phrase beginning with that main

verb. Coverbs are often best translated by prepositions in

English like with, !.QE., instead of, iQ.~ from, or at.

Auxiliary verbs are main verbs for they are the heads of the

constructions in which they are found. Resultative, direc

tional, and potential complements are to be considered part

of a verb in this and the following rules. The adjective in.
. 6

a descriptive complement is to be considered the first verb.

6 An ex~le of a resultative complement is wan 'be end
ed' in chI wan 'finish eating (something).' An example of a
directional complement is shang lai lup comel 'come up' in
nS: shang lai Icarry up comel 'bring (something) up. I Examples
of verbs with potential complements in the affi~ative are
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However, an adjective, especially a 'one-syllable adjective,

does not ordinarily appear alone as an answer; it would

usually be modified by a word like hen Iveryl or else a dif

ferent pattern for the answer would be followed. Rules like

this one which allow for the zero expression of objects or

complements do not apply to questions about frequency or

duration of a past action. For example, ~rdeng le cannot be

the answer to

N~ deng le hen j i11 le ma?

/You wait past-particle ve~ long-time perfect-particle

quest ion-part icle?/

IDid you wait a long time?1

Nor do such rules apply to questions With zai lat l as first

and/or main verb (unless this verb is used in the question

. without object or complement, to mean 'be at home I or Ibe

alive I ).

(2) The short answer may consist of the main verb, if it

is an auxiliary verb, plus the next verb unless that next

verb is one of those Which, if it were the main verb, could

xt de an- in Iwash complement-particle clean/ lable to
wash something) clean' and na de shang lai lable to bring
(something) up'; examples of verbs with potential comple
ments in the negative are chi: bu wan 'unable to eat (some
thing) up' and x~ bU gan-jing lunable-to wash (something)
clean. I Adjectives in potential complements are never
modified. In descriptive complements they may be, as in
xl de hen gan-jing Iget (something) very clean by washing
it,' or xi de bu gan-jing Inot get (something) clean when
washing it.' Chao also calls descriptive complements
"predicative complements" (.2E,. ill.., p. 478).
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not follow pattern (l) --i. e., verbs with frequency or dura

tion complements, etc.

(3) The short answer may consist of the first verb, as 

allowed by pattern (l), any succeeding verb, plus the follow

ing object or complement.

(4) The short answer may consist of a subject which is a

goal plus any of the sequences of words described in patterns

(l) and (2).

Patterns (5) through (9) are negative short answer

patterns. Pattern (5) is the negative of pattern (1). The

regular negative form is bu + verb. The negative of :y~u

'have' is mei you. The negative of a verb plus one of the

aspect words is mei (you) + verb, except in cases involving

guo or zhe when it is' m~i (:y~u) + verb + ~zhe.

Pattern ( 6) is the .negative of pattern (2) •

Pattern (7) is the negative of pattern (3) •

Pattern (8) is the negative of pattern (4) •

Pattern (9) is the negative mei you alone, as an

alternative to pattern <'5) when it is the negative of a verb

plus an aspect word.

Patterns (10) to (18) correspond to patterns (1) to

(9) respectively except that an agent subject is also ex-

pressed. In some cases these may be equivalent to a full

answer.

Time words, or adverbs such as.I! 'also,' dou 'all,'
-

hai 'still,' dang-ran 'of course,' y!-dtng 'certainly,' or
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da-gai 'probably, I can be added in the answers. If I!, ~,
or ha1 are 1n the quest1on, they are often included in the

answer.

The examples that follow are numbered accord1ng to

the pattern they illustrate. They are possible short answers

to the question:

N!:-men hUi bu hui yong zi-dian?

/You can not can use dictionary?/

'Do you know how to use a dictionary~'

(l) Hui.

(2) Hui yong.

(3) Hui yang zi-dian.

(5) BU hu1.

(6) BU nu1 yong.

(?) BU hu1 YOng zl-dian.

(5) Xian-zai Mi bU hui.

/Now still not can./

'Notyet. '

'We aren't yet able to.'

(11) Wo-men aui yong.

Some possible short answers to the next question follow it.

Zhei ben shu nl kan le me! you?

/This M book you read past-particle not have?/

'Have you read this book?'

(1) Dang-ran kan 1e.
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'Of course I have 8

,
(5l M61 you kane

(9) M61
.,

you.

(10) W<S ken lee

(8) Zhe1 ben shu mei you kane

There are at least three forms which function as

short answers to Yes-No questions and yet are to be dis

tinguished from the regular patterns just described and

illustrated, for there is no zero expression of elements from

the question in them. They are complete clauses of a special
, .

type. One is Dui le 'That's right' which indicates an

affirmative answer. shl i~ also used as a general affirma

tive answer to a question like

Zh~ you ba 5e wen-t:!, sh~ bU sht?

/Only have eight M question, is not is?/

'There are only eight questions, aren't there?,7

7 It may appear that this short answer sht follows pat
tern (1), but it differs from pattern (1) in several respects.
(a) As already mentioned, there are no other elements from
the question understood in the answer. (There is no *zh!
you be. 5e wen-t:! shl that the shl could be standing for:
Similarly, there is no ~~Sh). zhryou be. se wen-t:! that shl
could stand for as the answer to Sh! bu sh! zhI you ba se
wen-t!?, Which has the same meaning, 'Are there only eight
questions?') (b) shl would be a pattern, (1) answer only if
the question were considered to be shl bu shl and not the
whole sentence: Zh! you hi[ 5e wen-ti, shl bU shl'! But there
is no point in ar~in~ for this since it is quite impossible
to say that the shl bu shl is a g,uestion distinct from a
following statement in Sh! bu shI zhr you ba 5e wen-t!?,
which requires the same kind of short answer. (c) The .
negative of the shl answer is not bu shl as it Should be
(cf. pattern 5) rr-shl were a pattern (1) answer--the negative
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The negative bu alone expresses a general negative answer,

and is almost always followed by an explanatory clause. An

example is

(A) Xian-sheng, xue(-sheng dou yCSu hua-bao rna? (B) Bft,

xu~-sheng l~u hua-bao, xiin-sheng mei l~u hua-bao.

/(A) Teacher, student all have pictorial question-particle?

(B) No, student have pictorial, teacher not have pictorial./

'(A) Do the teachers and the students all have pictorials?

(B) No, the students do but the teachers don't.'
- -,

As an anSWer to a negative question, bu alone means just the

opposite of any of the negative patterns (5) through (9).

Compare the answers in the following two examples:

(l) (A) N! bu 9U ma? (B) Bu, WO lao qU.
/(A) You not go question-particle? (E) No, I want go./

'(A) Don't you want to go? (B) I do want to go.'

(2) (A) 'Nr b~ 9u ma? (B) BU q~.

/(A) You not go question-particle? (B) Not go./
,-

'(A) Don't you want to go? {B} No, I don't.'

BU is also found in a discourse, not as an answer to a

question, but as an interruption with purpose to contradict

what the other person has just said. Similarly Dui le

interrupts to express agreement with what has just been

said.

is Bu. Actually there is no short answer that follows any
of the eighteen patterns described above that is suitable as
an answer to this shl bU shl type of question.
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Answe~s to Q-wo~d questions.--Sho~t answe~s to Q-wo~d

questions, unlike those to Yes-No questions, do not neces

s~ily have a ve~b. The sho~test answe~s co~~espond in

g~amm.at1cal fo~m to the constituent in the question which is

o~ contains the question wo~d. Howeve~, it is very common

when answering questions about some p~t of the p~edicate to

use an answer pattern that does include the ve~b.

The sho~t answer to a question about the subject may

be an NF, an NP substitute with ze~o head (see Chapte~ II),

o~ a p~onoun. An example is

(A) J~ ge xiin-sheng lao lai? (B) Liang ge (xian-sheng).

/(A) How-many M teacher want come? (B) Two M (teache~)./

teA) How many teachers are coming? (B) Two (teache~s).t

An answe~ with subject and all of the p~edicate except the

object can also be conside~ed a sho~t answer. An example is

(A) Sh~i lao chi de. brog? (B) Wo 1ao ch'!.

/(A) Who want eat big cake? ,(B) I want eat./

'(A) Who wants to eat some "big cake"? (B) I do. 1

Questions about time may be answered simply by a co~

responding time wo~d o~ phrase o~ by the time vlord or phrase

plus the l'lest of the p~edicate. An example is

(A) Zhei liang gl-che shan-mo sh!-ho~ kai? (B) wi! dian

ban (kai).

/(A) This M bus what time start-out? (B) Five o'clock

half (start-out)./

'(A) When does this bus leave? (B) At five-thirty.
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The object in the predicate may be omitted" as in

(A) Nl n~i tian yao jie ke-ben? (B) Wo hou-tian jie"

ha.o bu hS:o?

/(A) You which day want borrow textbook? (B) I day

after-tomorrow borrow, OK not OK?/

'(A) Which day do you want to borrow the textbook?

(B) I'll borrow it the day after tomorrow, OK?'

Questions about objects of coverbs include most

questions about place. The answer may be (1) simply the

appropriate object; (2) the coverb plus the object; (3) the

subject plus coverb and object; (4) the coverb" object, and

remainder of the predicate; or (5) 'if there is a time word

in the question, the time word plus what is specified in

either (2)" (3)" or (4). Certain coverbs do not occur with

out the ,rest of the predicate, e.g." cong 'from.' The fol

lowing short answers" numbered according to the pattern

exemplified" are possible for this question:

Nt m~i tian yong duo-shao sh!-jian kan bao?

/You each day use how-much time read newspaper?/

'How much time do you spend reading t he newspaper evezry

day?'
'"

(Yong is a coverb in this question.)

(1) Yl xiao-sh!"

'One hour.'

(2) Yang yi xiao-sh!.

(3) Wo yong 11 xiao-sh!.
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(4) Yang y1 xiao-sh! kan bao.

(5) M~i tiin yong y1 xi~o-sh! kan bao.

(5) w~ m~i tian iong y1 xi~o-sh!.

Short answers to a question about an object or comple

ment of a main verb may be (1) s imply the appropriate corre

sponding object or complement; (2) that part of the predicate

beginning with the main verb; (3) if there is a coverb and

object in the question, the coverb and object plus what is

specified in (2) or the subject plus what is specified in

(2); or (4) 1f there is a time word or expression in the

question, the time word plus what is specified in (2) or (3),.

or the subject plus time word plus coverb and object. Below

are short answers exemplifying these patterns for the

following quest1on:

Nt-men m~i tian shang ji: j1e ke?

/You ea.ch day attend how-many M class?/

'How many cla.sses do you go to each day?'

(1) s1 jie.

'Four. '
"

(2) ShAng sl ji6.

(4} Mei tian sl ji4.

(4) Mei tian shang sl ji6.

The following question has the coverb zai 'at':

N! zai b~i-jrng yao zhu jr nian?

/i.'ou at Peking want live how-many year?/

'How many years are you going to stay in Peking?'
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Examples of sho~tanswe~s fo~ this question a~e

(1) San nian.

IT~ee yea~s. I

(2)

(3 )

(3 )

" ,- - , _.
Yao zhu san nian.

, .., I ... ,,- ,Zai bei-j rig yao zhu san nian.

Wo lao zhu san nian.

If the Q-'Wq~d is in the p~edicate of a I!~ fo~ speci

fication" type of question, the shl in the answe~ may be

left out (just as it may in the question). An example is

(A) N{ (shi) gen sh6i yl-qt qu de? (B) Gen wo-men ban

shang de t6'ng-xue yl-q! qu. de.

I(A) You (are) with whom togethe~ go modifier-p~ticle?

(B) With we class on modifier-p~ticle classmate to

gethe~ go modifie~-particle.1

I(A) Who did you go with? (B) With classmates f~om our

class. I

The above discussion of short answe~s to Q-wo~d

questions is not exhaustive but is sufficient to show what

the ~egular patterns a~e. Time words o~ certain adve~bs may

be added to the answe~s.

Answe~s to o~ questions.--A short answe~ to an o~

question consists of one of the alte~natives presented in

the question. If the subject is not part of the alte~natives

given in the question, inclusion of the subject in the answer

would make a full answe~; if a subject is part of the alte~

native chosen for the answer, the~e would be no diffe~ence
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between a short and a full answer. Examples with short

. answers are

(1) (A) N~ xian mai gang-br hai-shi xian kan penS-You?

( B) X1an mli gang-br •

/(A) You first buy pen or first visit friend?

(B) First buy pen./

'(A) Are you going to buy the pen first or see your

friends first? (E) Buy the pen first.'

(2) (A) Hai-shi zhei ben you-yl-s1 hai-sai nei b~n y~u-yi

&? . (B) (Sal) nai ben you-yl-si.

I(A) Either this M interesting or that M interesting?

(B) (Is) that classifier interesting./

'(A) Which is more interesting, this one or that one?

(B) That one is.'

Those parts of the full answer left unexpressed in

the short answer are to be understood since the meaning of

the short answer is exactly the same as that of the full

answer. It seems completely optional which of the answer

patterns is followed in anyone instance, so choice of .

answer patterns is purely a stylistic matter.

Specific Conditions for Use of Zero Substitutes

Cases of no zero reference to persons.~-Although

there are cases where an indirect person object could be

supplied from context, still this is not sufficient reason

to say that this indirect object is meant to be understood.
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Rather, the evidence points, on the one hand, to the fact

that specification of indirect objects is quite optional,

and, on the other, to the conclusion that zero reference to

specific persons is limited to the subject position.

For s~ilar reasons, one should not consider modifiers

to nouns as being understood where they could be supplied by

the context; for example, there is not sufficient reason to

suppose that n! de 'your' is to be understood before shu

'book' in the following sentence even though it may be cleaI'

from the context that the books in question do belong to the

listener:

Ch!ng n~ ba shu na-kai.

/Please you object-marker book take-away./

'Please take your books away.• '

There is no need to posit an understood NP or pronoun

in every case where no agent is specified for a verbal.

This is most obviously true where the verb is you in the

sense of 'there is' as in
. -

, .,,, ., v " "!L I h- ,Mei you gong-cban-dan~, jiu mei you x n z ong-guo.

/Not have the-Communist-Party, then not have new China./

'If there hadn't been the Communist Party, there wouldn't

be a new China.'

It is also true in cases where no specific agent is indicated

in the context; thus no agent is understood in any of the

three instances of chang 'sing' in

(A) Xia-biar de ji6-mu shl chang gar. NI tIns, y!-jing
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chang-gi-lai le. (B) Ch~g de shl sh~n-mo gar?

/(A) Below modifier-partic~e pzaogram is sing song. You

listen, al~eady begin-singing perfect-particle. (B) Sing

modifier-p~ticle 1s what song?/

'(A) The next program is singing. Listen, they've

already started singing. (B) What song is it they're

singing?'

In statements which apply to people in general, no noun needs

to be considered as understood, either. An example is

De. sheng~ niAn k~-'tolen ke-yi bang-zhu fa-yIn.

/Large voice read-aloud lesson can help pronunciation./

'It helps one's pronunciation to read out loud in a loud

voice. '

In the next example of the same type, zl-jr 'self l refers

back to whoever the agent may be, but since the agent is un

specified and neither expressed or ~derstood, no noun is

understood befo~e zl-jr eitheza:

Y~o-shi xI-wans zl-j~ shuQ de hua, zhong-guo ren neng

tIng-d~ng, bl.-xu fa-yIn zhang-que.

/If hope self speak modifier-particle word, China people

can unde~stand, need pzaonunciation accurate./

IIf one hopes that Chinese people will be able to under

stand what one is saying, it is necess~ that onels

pronunciation be accuzaate.'

Often no agent is expressed when the subject is a goal, as

in
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Zhai 'shuang w~-zi chuan-po le.

/This pair sock wear-out perfect-particle./

'This pair of socks is worn out.'

Such predicates with no agent expressed are also found as

modifiers of nouns, of course, and again no agent needs to

be supplied as understood. An example is

Xu6-wln de yU-fan! dou jl-zhu 18 rna?

/Complete-studying modifier-particle g~ammar you all

remember perfect-particle question-particle?/

'Do you remember all the grammar that has been covered?'

There is no agent expressed or understood for the verb
, ,

xue-wan.

Defective clauses modifying nouns.--A zero substitute

can be posited in the defective clause type of noun modifier.

However, these cases of zero anaphora are not cases of

second reference. In such constructions, the noun head

,enters into two relations. One is the modifier-head rela

tion. This is directly represented by the'IC structure. An

example is

zai n{ you-biar de nti hai-zi

/at you right modifier~particle female child/

'the girl on your right'

The modifier-head relation is represented by the fact that

~ai n! you-biar de and nft hai-zi are the two IC's of the

whole construction (and also by the modification particle

de). However, nft hai-z1 is related to zai n! you-biar



94
(without the de) as subject to predicate. It is clear that

na ht;{i-z1 refers to the pel's on who II is on your right. II But

there is no direct" overt expression of this in the Ie tree"

the terminal nodes of which form the string zai n! you-biar

de nft h~i-zi. The same is true where the noun head is

related to the modifying clause as object of the verb in

that clause. An example is

n! xI-huan de nii h'i-zi

/you like modifier-particle female child/

1 1 .,8'theg I' you l~ke

In other cases" there ~ an overt substitute in the modifying

clause which refers to the same person as the head noun. An

8 A slightly different analysis" which appears to me to
have good justification but which it is not appropriate to
argue for here" is that in this example the head is related
to the modifying clause as a goal su~ect to a aredicate.
In the next example cited above" n~ i-zi woul be said to
be related to the modifying clause as subject to a predicate"
too" but this time the subject is neither agent or goal (of
the main verb). The ta: shows that the SUbject is related to
the coverb gen as itsgoal. This would mean that in this
example there is still one relation, the SUbject-predicate
relation" not overtly expressed" and in the preceding two
examples there are two relations not overtly expressed-
SUbject-predicate in both" but agent-verbal in the first and
verb-goal in the second. The noun heads are thus rela.ted to
the modifying clauses as SUbjects to predicates in every case.
In transformational terms" tllis means that the application
of the transformation rule that embeds the sentence into the
NP is conditioned by the restriction that the shared noun
must be SUbject of the sentence to be embedded. The matter
of whether or not the predicate in this embedded sentence
contains an overt pronoun substitute as in my third example
will have already been taken care of since the rules seem to
be the same as those requiring pronouns in the predicates of
independent clauses with SUbjects that are not agents or
goals.
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example is

nl gen ti yl-q~ z~u lu de nJ h'i-zi

/you with her together walk road modifier-particle

female child/

'the girl you were walking with'

Zero subjects that refer to persons previously

referred to are rarely goals. This corresponds to the fact

that overtly expressed SUbjects referring to persons are

rarely goals, just as objects of verbs other than coverbs are

much more likely to be inanimate objects than persons.

Zero reference in the same sentence.--There are

several types of two-clause sentences in which a zero sub

stitute is regularly used. The first of the clauses is

dependent and may be introduced with j or contain, the words

yao-shi 'if' (or one of the several other words of similar

meaning), yIn-wEd 'because,' or time expressions like ~

shl-bour 'When,' yt-hau 'aft~r,' and y!-qian 'before,' or no

connecting word at all. In the latter case the intonation

and degree of pause used may sometimes be the only overt

expression of the fact that the first clause is dependent on

the second. 9 Many times, however, the second clause contains

a jiu 'then' or ca1 'then,' or the first clause contains the

adverb 11 'once,' or the predicate .in the first clause fol

lows the pattern: verb + ~ + object, where the object 1s an

9 See Chao, .2E,. cit., pp. 73-74.
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umnodified noun. In such cases the first clause can only be

dependent. These dependent clauses expresS time, cause, or

condition. Jill 'then' is also commonly found in the second

clauses of the sentences with yao-shi lif,' yrn-w~i 'because,'

de sh{-hour 'when,' etc. Su~-y! 'so, therefore' sometimes

occurs in the second clause as a correlative with yrn-w~i

'because.' yao-shi 'if' and yIn-wei 'because' are movable

adverbs, i.e., they may precede or follow the sUbject of the

clause they introduce.

Examples of such sentences with zero substitutes as

subjects of the second clause are

)
.. ~ ~ '\ /.1 d ~.... ... • .., ... ..(1 Yao-shi n~ nu-l~ xue-x~, p y~-ding hu~ you geng da de

.il.n-bu.

/If you hard study, ¢ certainly can have even-more

great modifier-particle progress./

'If you study hard, you will certainly make even

greater progress.'

(2) YIn-wei wo xue-x! hen mang, ¢ zh! gei ti-men xie' guo

lilng sin c1 xln.

/Because I study very busy, ¢ only to them write

experience-particle two three time letter./

'Because I've been very bUsy stUdying, I have only

written them two or three times.'
.-.

(3) Wo shuo hua de sh:t'-hour, pi hf!i chang-chang shuo cuo.

II speak word modifier-particle time, ¢ still often

speak mistaken./
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'When I speak, I still often make mistakes.'
.. .

(4 ) .., "" /" d ." ~ " ., -. Wo pa rang ren kan-j1:.!!!, e Jiu lJ.-ke pao-kai lee

/I afraid let people see, ~ then immediately run-away

past-particle./

'Being afraid of being seen, I immediately ran away.'

(5) w~ y! dao b~i-jIng ¢ jiu qu guo lee

/I once arrive Peking ¢ then go experience-particle

past-particle./

'As soon as I arrived in Peking, I went.'

(6) W~ kan le xln, P fei-chang gao-xlng.

/I read past-particle letter, ¢ extremely happy./

'When I read the letter, I was extremely happy.'
..

() yo .' ~ , , rI. / i 'it' - .., "7 NJ. x~an-z~i lao yong, p ke-l za u-enu-guan jie.

/You now want use, ¢ can at library borrow./

'If you want to use it now, you can borrow it from. the

library. '
..

(8) Wo xue-x!. zhong-wen, p ying-gai you zl-dian.

II study Chinese, ¢ ought-to have dictionary./

'Now that I am studying Chinese, I ought to have a

dictionary. '

The reasons for positing a zero substitute as subject

in the second blauses of the above sentences are two.

The first is that the sense of the sentences is that

the sUbject of the verbs in these clauses is the same as that

expressed as subject in the initial clauses. If any other

person were meant as-the subject of the second clause, there
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would be an overt NP or pronoun. If the speaker intended

the sUbject to be indefinite, neither clause would have a

sUbject expressed (this does not mean that there are not

cases where a specific SUbject is meant in both clauses and

left unexpressed in both--see example on page 104). Nor 1s

it a matter of not intending to express linguistically who

the SUbject is although the larger linguistic context or the

behavioral context of the dialogue may mSke it possible to

infer who actually would be the subject. There is no such

option in these santences--if the subject is anyone in par

ticular (and it has already been shown that it cannot be

indefinite), it can only be the same as the subject of the

first clause. A clinching argument would be that the gram

mar of Chinese does not allow the speaker to express the

second SUbject overtly if he intends it to refer to the same

person as the first SUbject. However, this is 'scarcely the

case, although, in sentences like those just illustrated, it

is much more likely that the second subject will not be

expressed. In other cases to be desoribed below, the choice

is quite optional. The fact that a specific subject is

intended by the speaker but not expressed is a reason for

positing a zero substitute in all cases Which I discuss

below and need not be repeated in each case. A second

nec(3ssary step in the argument is that the IC structuI'es of

the sentences in question provide no 'direct way of repre

senting the relation between intended subject and the
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predicate. It will be necessary to demonstrate this point

for each set of sentences of a different type.

In the case of the sentences just illustrated, the

intended relationship could be expressed in the IO structure

only if the predicates of the two clauses together formed a

single construction to which the sUbject was directly related.

This may be the case in sentences where there are two coordi

nate predicates, for example:

Ta bu chou-ya.n, :ve bu he jiiL

/He not smoke, also not drink wine./

'He doesn't drink or smoke.'

In such cases positing a zero subject for the second predicate

may be unjustified. But the above examples cannot be ana

lysed in this way even though it might be supposed that, for

example, when yao-shi follows the sUbject, the Ie analys is

should be as for the following sentence (cf. sentence 1,

page 96):

NI yao-shi nii-ll xue'-x! y!-dlng hui you geng ds. de jln-buT 1 I

This analysis" however" ',would be impossible in a sentence

with two different sUbjects like

W"" h- b:'i " d" ji- "d-' ,,,o yao-s ~ u qu, a- a ye ou ke-yi hui qUe

/I if return go, everybody also all can return go./

IIf I go back, everybody else can go back, too,'

The position of yao-shi in relation to the first subject has

nothing to do With whether or not the second- sUbject is the
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same or different. The same is true of yIn-wei 'because. t

We can only conclude that the Ie structures of these sen

tences are essentially the same whether or not the sUbject

of the second clause is the swne as that of the first or not.

If the sUbjects ~ the same, the second one is regularly

left "understood."

In the cases where the first clause ends in a time

connective, or contains no connective at all, it may appear

that one should analyse the Ie structure so as to avoid

having to posit a, zero sUbject. Two examples (cf. sentences

3 and 6, pages 96-97) showing this kind of analysis would be

sb.:!-hour hai cb.~ng-chang sb.ua· cua

=r ]
, I

W~ kan le xtn fii-chWng gao-xlngT I J

But this analysis means that sentences with two different

subjects have a significantly different Ie structure. An

example is

W6 ahuo hua de shi-hour, te. chang-chang xi~o.

/I speak word modifier-particle time, he always laugh./

I When I speak, he always laughs. I

Moreover, there are many sentences with two identical

SUbjects where the SUbject is expressed in the second clause,
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rather than in the first, e.g., Shuff hua. de ahi-hour, WQ h6.i

chang-chang shuo cub. To make t~e Ie analysis of this sen

tence parallel to that diagrammed above for Wo shua hua de

shi-hour, hai ching-chang shuo cuo would require recognizing

a discontinuous constituent interrupted by!i.2. This study

is not the place to di~cuss the question of discontinuous

constituents, but it seems to me that to allow for discon

tinuous constituents in an IC tree is to contradict the

essential nature of the relations that an IC tree is con-

structed of, namely, order relations. It is only,the

assumption that order relations between for.ms willcorre

spond With the meaning relations between these forms that

makes one allow for discontinuous constituents. Allowing

for discontinuous constituents in Shuo hus. de sh:t:'-hour .. wo-
hai chang-chang shuo cuo is a superficial and inade,quate way

of taking care of the essential s~ilarity between this sen

tence and W~ shuo hua de sh;{-hour .. hai chang-chang shuo cua.

The only way .. it seems tiO me, to show the essential similar

ity of structure in these two sentences as well as in the

one where the two subjects are different (WlS shuo hua de

sn!-hour, ti chang-chang .xiao 'When I speak, he always

laughs') is to say that the two ICs of the sentence are the

time clause and the following clause. A clause mayor may

not have a SUbject, either overt or understood, but if it

does not have one, it is because no specific subject is part

of the intended meaning of the speakere Such is the case in
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the two clauses of the following example:-

Zai yan-jimg desh:!-hour, bu n~ng sui-bian shua hua.

/In-the-process~of give-speech modifier-particle t~e,

not can as-one-pleases speak word./

'When giving a speech, one cannot just say what one

pleases. '

In each of the clauses of the three sentences discuased

above, a specific sUbject is intended, so that, where it is

not expressed, a zero substitute must be posited.

Sentences with the subject expressed in the second

clause rather than in the time clause appear to be more

frequent than those in which it is expressed in the time

clause. A s~ilar variation occurs on all of the other

patterns discussed above. Some examples follow.

(l) Yao-shi ~ mai-de-zhao piao, w~ m!ng-tian jiu qU kan.
/If ¢ can-buy ticket, I tomorrow then go see./-

'If I can get a ticket, I'll go and see it tomorrow.'
. . -

(2) YIn-wei¢ bu nang dao xue-xiao qU nian-sbu, .sU~-y:I wo

ohlns-chang zai jiao-shI wai-biar ttng xian-shens

ji!ng.

/Because ¢ not can to school go study, so I oft-eI;l at

classroom outside listen teacher speak./

'Because I couldn't go to school to study, I often

listened to the teacher outside the classroom.'

(3) pJ Dao zhong-guO lai y!-hou, wo b.S.i m~i you gu guO

gong-chms.
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/(1 To China oome after, I still not have go experienoe

partiole faotory./

'Sinoe eoming to China, I hadn't yet been to a faotory.'
.' -

(4) jj Kan-jian ti, WQ fei-ohang gao-xing.

/(J See him, I extremely happy./

'I was extremely happy to see him.'

(,5) ¢ Dao le zhong-gu6" n~ lao ohang-ohang gei wo-men xie

xln.
/~ Arrive past-partiole China, you want often to us

write letter./

'Write to us often after you get to China.'

The sUbjeot in the sentenoe or olause preoeding sen

tenoes like these is often the same as that referred to in

these sentenoes, so that one might say that it is the overt

referenoe in the preoeding sentence that is the definitive

oontext for knoWing what is oovertly referred to in these

initial clauses. However, there are also eases Where sen-

tences of this type appear and the subjeot of the preceding

sentence or olause is not the same. An example is sentenoe

3, above; the subject of the preceding sentence is wo-men,

not wo:

Xlng-q!-ri wo-men qU can-guan le y! ge ql-one gong-ohang.

/Sunday we go tour past-partiole one olassifier auto

mobile faotorY.1

'On Sunday we went and toured an automobile factory.'

On the other hand, there are sentences where the subjeot is



104

There are also cases where the sUbject in the first clause

differs fram that in the second but is left unexpressed~ it

being identical with the subject of the preceding clause or

sentence. An example is

(A) Xian-sheng de wen-t! nr-men dou hui-da. de dUi ma?

(B) 16 Hui-da de bU dui:· de sh!-hour, xiin-sheng jiu g8.0-
V'su wo-men.

/(A) Teacher modifier-particle question you all answer

complement-particle correct question-particle? (B) ~

Answer complement-particle not correct modifier-particle

t~e, teacher then tell us./

t (A) Do you answer all the t eacher l s questions correctly?

(B) When we don t t, the t eacher tells us. t

The subject understood is wo-men Iwe,1 which goes back to

~~-men and is different from xian-sheng. Obviously, no one

pattern of reference can explain all these examples. There
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are two patterns: one is that an unexpl'essed sUbject is 'the

same as the one in the preceding sentence or clause (this

pattern will be further discussed and illustrated below);

the other is that in sentences "With time, condition, or

cause clauses, the unexpressed SUbject in such clauses refers

to the same person as does the subject in the second clause.

My earlier definition of "second reference" must thus be

revised to include the possibility of the first of two

references being the unexpressed one, but it should be noted

that this happens only under the conditions just stated.

The reason for wanting to posit a zero in these cases has

already been discussed. It is that there is a relation

between the zero subject and the pI'edicate that is noWhere

expI'essed by the best IO analysis of these sentences--i.e.,

an Ie analysis which excludes discontinuous constituents

and ascribes an essentially similar stI'uctuI'e to all these

sentences whether or not both subjects aI'e expressed and

whether 01' not, if only one is expressed, it is in the first

or the second of the clauses.

The same aI'guments apply to (and do not need to be

repeated for) sentences of similar construction such as

those in which the initial clause contains the connector

SUi-ran 'although,' sentences With dan-sni 'but' introducing
,.,.. .- -

the second clause (Whether or not the first has sUi-ran),

and sentences with suo-I~ 'so' introducing the second clause

but with no y~n-wei 'because' in the first (sentences with
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suo-:y~ in the second clause and yIn-wei in the first have

already been treated). The difference between these sen

tences and those already discussed is that in these it seems

to be moI'e optional whether to express the sUbject in both

clauses or only in the first. The following are examples

with both subjects expressed, even though they refer to the

same person or persons.

(l) Wo su1-I'Bn lao le, WQ b.ai you hai-zi.

/I although old perfect-particle, I still have child./

'Although I am old, I still have children.'

(2) Ta. xu6-x! de t~-bie hao, dan-shi ta: bu jue-de mange

/He study complement-particle especially good, but he

not feel bUsy./

'He does especially well in his studies, but he

doesn't teel bUSy.'

(3) Wo dui be!- jIng de g:!ng-kuang sui-I'an zhI-dao de bu

duo, dan-shi wo zlo jiu ai-shang ta: lee

/I towards Peking modifier-particle circumstances

although know complement-particle not much, but I

early then fall-in-love-with her past-particle./

'Although I didn't know much about Peking, I had long

ago fallen in love with her.'
-

(4) Ta xiB:ng rang da.-jia XU& de you duo, you kuai, y~u

hl!o, su~-y~ ti yao he da.-jia. tan-yi-tan.

/He would-like-to let everybody learn complement

particle both much, and quick, and good, so he want
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with everybody have-a-talk./

'He would like to have everybody learn a lot, quiokly,

and well, so he wants to have a talk with everybody.'

The following are examples with the subject e~ressed only

1n the first olause.

(1) Wo sui-ran zhang de hi nI gao, dan-shi ¢ zhl you wu-shi

j! gong-jln zhong.,

/I although grow complement-particle compared-to you

tall, but flJ only have fifty several kilogram heavy./

'Although I have grown taller than you, I'm still only

a little over fifty kilograms.'

(2) Wo hai xiang mliy~ ben jiu za-zhl, dan-shi ¢ mel IOU

ma1-zhalJ.

II still would-like-to buy one M old magazine, but flJ

n~t have succeed-in-buy1ng./

'I was also thinking of buying an old magazine but I

couldn't find one.'

(3) W~ t6ng-wii zhI-dao w~ xl-wang j 1e-dao xln, su~-il t4
jiu tl wo na lai lee

II roommate know I hope receive letter, so p then for

me carry come past-particle.1

'My roommate mew I was hoping to get a letter, so she

brought it for me.'

Another type of sentence in which it seems more or

less optional to express the SUbject overtly in its second

reference is that 'in 'which the two clauses contain contrasting
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time expressions. An example with the sUbject expressed only

in the first clause is

Zuo-tian ta. mei you lai shang ke, .;tIn-tim ; you mei :you

lai shang ke.
/Yesterday he not ha.ve come attend class, today 11 again

not have come attend class./

'Yesterday he didn't come to class, and he didn't come

today either.'

The only way to avoid positing a zero subject, assmning ~hat

the relation between ta and you mei you l'i shang ke needs

to be recognized· in the structure ot the sentence, is to say

that thel'e are two coordinate predicates which together are

related to ~, but this would require saying that the first

predicate was composed of two discontinuous constituents,

zuo-tian and m6i you l'i shang ke. It is better to ·treat the

sentence as made up of two coordinate clauses with the sub

ject in the second being referred to covertly rather than

overtly. This analysis would then parallel the obvious

analysis of sentences where both SUbjects are overtly ex

pressed. An example with three successive clauses, all with·

overt subjects, 1s

Zu6-tim wo fu.-x! le :v! bien, ..1:rn-tian snang-wu 'Wes you

fu-x! 1e if. bi8,n, win-Shang wo hai xiang z8,i fn-x! 1!

bian.

/yesterday I rev1ew past-particle one time, today morn

ing I again review past-particle one t~e, evening I
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still would-like-to again review one time./

'I reviewed it once yesterday, once more this morning,

and would like to review it again once mora this evening.'

The time word in the first clause may come after the subject

rather than before, as in

Wo xian-zai bu YOng, xI"ng-g,I-rl. w~ jill qu mai.

II now not us e, Sunday I t hen go buy. /

II don't need it now; I'll go and buy it on Sunday.'

Although the question of what should be considered subjects

in Chinese sentences has not been dealt with adequately yet,

I am inclined to agree with Chao that time words are sub

jects. (Perhaps only those which precede agent subjects are

subjects.) This would mean that in the example just cited,

!§. is the first sUbjeot in the first olause but the s eoond

in the second. However, this makes no difference to the

analysis of the sentence at the first level--this sentence

is clearly composed of two coordinate clauses. A similar

analysis, when applied to sentences with the subject left

unexpressed in the second clause, requires that a zero sub

stitute be recognized in such sentences.

There are a number of sentences in my corpus with

more than one predicate (or at least more than one verb

phrase) for which the evidence is not qUite so clear for

their being analyzed as coordinate clauses rather than as

coordinate predicates or verb phrases. If the correct

analysis is that they are coordinate clauses, then I posit
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a zero sUbject in the second clause. This is not because I

believe every clause has to have a subject. It is because

the subject-predicate construction always occurs within a

clause. If an overt sUbject outside of a clause is Seen to

be also the subject for that clause, then a substitute for

it is posited as being in that clause. The previous discus

sion has shown that we must entertain the possibility of

their being coordinate clauses with zero sUbject in the

second clause. On the other hand, there is good evidence for

the occurrence in many Chinese sentences of coordinate

predicates; in these cases a zero subject does not need to

be posited. The following is an example of two coordinate

predicates in a time clause:

Wo-men shang-wan 1e d'i-sl ji~ ke, hui su-she de Sh:!-hour,

WQ YU-3ian 1e If. Be 6'1' nian-j1 de xue-sheng.

/We finished-attending past-particle fourth M class,

return do:rmitory modifier-particle time, I meet past

particle one M second year modifier-particle student./

'When we got out of the fourth class and were returning

to the dormitory, I met a second year student.'

In the next example dou 'all' goes with both of the following

verb phrases and so I consider them coordinate:

T6ng-xue-men dou h~n guan-xIn ta de bing, xI-wang ta zao

yi-diar hao.

/C1assmate all very be-conce~ed-about he modifier

particle illness, hope he early a~litt1e well./
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'His classmates are all concerned about his illness and

hope he'll get well soon.'

In the yao-shi clause of the following example, the t~e

word xian-zai 'nowl applies to both of the ooordinate verb

phrases:

Ta yao-shi xian-zai zhao da1-fu kan-kan, chi yl-diir

yAo, ye-xU m:!ng-tian jiuneng MO.

IRe if now look-for doctor have-a-look, eat a-litt1~

medicine" probably tomorrow then can well.1

IIf he gets a doctor to take a look and takes some medi

cine now, then tomorrow helll probably be better. 1

Two coordinate predicates may be signalled by bU.-dan Inot

only I in the flrst and blng-gie 'but also,,' er-qie Ibut

also, I or hal lalso' in the second. Sometimes the bU.-dan

is not included. An example is

Wobu':'dan lao gen ta-man zuo zUl hao de peng-yOU, hii
,.. , _c1

:rao xiang ta-men .xue-XJ,.

II not-only want with them be most good modifier-part1cle

friend, also want from them learn.1

II not only want to be the best of friends with them, I

also want to learn from them. I

On the basis of these clear examples of coordinate

predicates and verb phrases" we should be prepared also to

find coordinate predicates w1thout connectors or adverbs

that help show their cooI'dinate place in the structure of

the sentence. I belleve the follOWing sentences are examples
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of suoh ooordinate predioates:

(1) X!-er pao dao shan II qu le, zai shin 11 sub 1e j! nian.

/Hsi-Er run to mountain in go past-partiole, at

mountain in pass past-particle several year./

'Hsi Er ran to the mountains and spent several years

there. '
,-

(2) Ba-lu-3un l'i 1e, ba zhei eedi-fans 31~-fins le.

/Eighth-Route-Army come past-particle, object-marker

this M plaoe liberate past-particle./

'The Eighth Route Army came and liberated this plaoe.'

(3) xI-e%' he da-chiin j:Le-le-hiin, kii-shi le xing~fu de

sheng-hu6.

/Hsi-Er and Ta-Chun got-married, begin past-particle

happy modifi~r-part1cle life./

'Hai Er and Ta Chun got married and began their happy

life. 1

(4) Wo you xians dao zl-j! bU shl xue-sheng, pa rans r'n

kan-3ian, 0 3iu ll-ke pao-kii le.

/I again think to self, not is student, afraid let

people see, ¢ then immediately run-away past-particle./

'I thought about my not being a student and was afraid

of being seen by someone, so 1nmlediately ran away.'

(In this ,example it is the first two predioates that are co

ordinate; the first predic~te oontains an object olause:

zl-3! bu shl :me-shens.)

(5) pKan-3ian ti WQ fei-chEng gao-xlns, li-ke gIns ti
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zu~-xia, gei ta dao cha.

/¢ See him I extremely happy, immediately invite him

sit-down, for him pour-out tea./

'When I saw him I was very happy and immediately

asked him to sit down and got him some tea.'

(This sentence bas two coordinate predioates, fei-chang gaO

xlns and ll-ke • • • dao cha.; the latter predicate contains

two coordinate verb phI'ases, qlng 1;8: zuo-xia and sai ta dao

cM. Kan-jian ti. is a dependent clause.)

One reason why I do not posit an understood zero w1th

the second predicate in the above sentences, but consider

the second predicate coordinate with the preceding predicate,

is that repetition of the sUbject changes the structure of

the sentence, as evidenoed by the longer pauses and different

intona.tions which automatically accompany the insertion of

the repeated sUbject.

In the following examples it is possible to insert an

overt subject before the second predicate or verb p~ase

without a difference in the degree of the break between the

parts. I take it, then, that, whether the subject is ex

pressed the second t1me or not, these sentences contain co

ordinate clauses.

(1) Wo-men sh~ she-hui-zhu-yl gu6-;i!!, (wo-men) :y!-dlng

yao jiu-hu6 zhei se gong-rene

/We are socialist country, (we) certainly want save

this M workman./
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'We are a socialist country; we must save this workman.'
-

(2) Wo-men zh~ ran-shi hen shS.o de han zl~ (wo-men) hAi bu

, '-- b'nenB ktw. ao.

/We only know very few modifier-part:tcle Chinese

character, (we) still not can read newspaper./

'We only know very few characters; we still can't read

the newspaper.'
-

(3) Wo-men xl. nian lao .me-x! hen duo dong-xi, two-men)

yIns-sii mange

/We one year want study very many thing, (we) ought-to

bUsy./

'We have to study a lot of things in one yes:rj we

ought to be busy.'

(4) Ti. bang-zhu wo riie-jus le bu sblo wen-t!, ·zal bie de

fSns-m1an (ti) Ie hen guan-xI"n 'Wo, gei wo hen duo

binp;-zhu.

/He help me solve past-particle not few problem, at

other respect (he) also very be-concerned-about me,

give me very much help./

'He helped me solve quite a few problems,'and in other

respects was concerned about me and gave me a lot of

help. '
..

(5) Ti bU jiio a-wen, (~) zhI 318.0 zhOng-wen.

iHe not teach Russian; (h~) only teach Chinese./

'He doesn't teach Russian; he only teaches Chinese.'

It should be remembered that I am not saying that
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there are coordinate clauses only where the sUbject for each

clause could be overtly expressed. I am not prepared at

this point to argue that there are no cases of coordinate

clauses where it is obligatory to leave the subject in the

second clause unexpressed. However, fram what I have been
, .

able to observe so fal', it seems that such a rule may be a

part of the system of Chinese grammar, in which case the

possibility of including a second sUbject overtly would

become a definitive criterion for distinguishing between

clauses and predicates or verb phrases.

There are cases where it is required,that the subject

of two succeeding clauses in one sentence be expressed in

both clauses. This seems to be required when the pl'edicate

of the second clause consists only of a vel'b, as in

(1) Wo bu xue-x!, wo gons-zuo.

/I not study, I work./

'I don't study, I work.'

(2) Wo qU guo, wo ran-shi.

/I go experience-particle, I know./

'I've been there, I know the place.'

The subject seems also to be required when the pI'edicate

consists only ot an auxiliary vel'b plus a verb, as in

W6 dou dong le, wo hui zuo.

II all undez-stand perfect-particle, I can do:./

'I undez-stand them all, I can do them.'

The subject is evidently required by a ~ 'also' it it points
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to that subject rather than to the predicate as the new ele
10ment in the statement. An example is

(A) Zhei se zl ahl shen-roo yi-s1? (B) Wo mei xue guo

zh~i ge zl, WOy~ bu zhi-dao.

/(A) This M character is what meaning? (B) I not study

experience-particle this M character, I also-not know./

'(A) What does this character mean? (B) I've never

studied this charaoter; I don't know either.'
. .

In the following example, the second 'Wo is required because

the sUbject of the object clause which comes between the two

~'s is different:

Wo jue-de bei-jlns da-xue hen hao, WQ Ii tian bi yl tiin

ge~ ai wo-men de xue-xiao lee

/I feel Peking university very good, lone day compared

to one day even-more love we modifier-particle school

perfect-particle./

'I consider Peking University very good; I love our

school more and more every day.'

Compare example 3, page 107, in wh1ch a SUbject of an object

clause, w6 'I,' does intervene between an overt and a zero

reference to the subject wo t6ns-wii 'my roommate,' butln

10 An example With the predicate as the new element 1s
Ta. bu chou-7an; ta ye bu he jiii. /He not smoke; he also not
drink wine. 'He doesn't smoke; and he doesn't drink either.'
(The second ta..cou1d be-omitted.) An example-with the sub-·
ject as the new element is Wc1S bu he j1U; tii e bu he iU.
71 not drink wine; he also not drink wine. 'I don't drink
and he doesn't either.'
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whioh the inolusion of the oonneotives SUO-yr 'so' and 3iu

'then' keeps the referenoe of the zero subjeot olear. It

seems that sometimes the semantio relation between the two

olauses is not of the right sort to allow for omission of

the seoond sUbjeot. An example 1s

Wo-men bu nang m!-x~n zi-ben-zhu-;ri gu6-jia de Yl.-xue

wen-x18,n" .wo-men shi she-hui-zhu-yl guo-ill.
/We not oan superstitiously-believe capitalist oountry

modifier-partiole medical literature, we are socialist

country./

'We cannot believe the medical literature of capitalist

countries; we are a socialist country.'

The question of what semantio relations are found between

two clauses where the sUbject of the second is or may be

omitted needs further investigation.

The subject of the clause which follows a short answer

is usually overtly expressed·'.' In many cases this clause is

s imply the full answer. An example is

(A) N! YOU hua-bao ma? (B) You, wo you zhong-wen hua-bao,

" '1l ~ I h'" b'ye yuu t:l-wen ua- ao.

leA) You have pictorial question-particle? (Bl Have, I

have Chinese p1ctorial, also have Russian pictorial./

I(A) Do you have any pictorials? (B) Yes, I have Chinese

pictorials" and also Russian pictorials.'

We now come to those cases where the first of t wo

references to a person is not a sUbject. Rather, it is a
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modifier of the subjeot of the first clause; the second

reference, in the second clause, mayor may not be overtly

expressed. The following sentences are two examples.

(ll wei de lim-x! ben-zi YOng-Wan le, (wo) bl-xii mai j1.
ben xln de.

/I modifier-particle exercise book finish-using pertect

particle, I must buy several M new modif1er-partic1e./

'My exercise books are used up; I need to buy some new

ones.'

(2) Wo de llan-x! hai mei you zuo-wan, (wo) xiang zai zh~r

"!!!2.

/I modifier-particle exercise still not have finish

doing, I would-like-to at here do./

'I haven't finished my exercise; I'd like to do it here.'

In a one clause sentence like the following, an intended

second (a5ent) subject, nr 'you,' cannot be overtly expressed.

N~ de ben-zi p dai lai 1e ma?

/you modifier-particle book ¢ carry come perfect-particle

quest ion-part icle?/

'Have you brought your book?'

Since there is an understood agent subject in such sentences,

!2 may also be understood as a second SUbject in the first

clauses of the two examples above, in Which case the under

stood SUbjects in the second clauses are following the regu

lar rule--they have the same referent as the preceding

subject.
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Zero reference in a succeeding sentence.--Since the

grammatical sentence in Chinese has not been adequately

defined and I am relying on the punctuation to distinguish

sentence boundaries~ it is inevitable tnat there is overlap

in the conditions restricting omission of a subject Which

apply to these cases and those already described. Thus,

(a) just as the subjeot of a clause fol~owing a short a~swer

is usually expressed~ so a lso the subject of the first clause

in the next sentence after a short answer is usually ex

pressed. (b) A SUbject Which is the new element in a sen

tence withz! 'also' must be expressed. (c) The sUb~ect

must be expressed if it is not the same as the SUbject of

the object clause in the preceding sentence~. even though ~t

is the same as the first sUbjeot in that preceding sentence.

Thus the second !2 is necessary in

W~ jue-de nr shuQ zhong-wen shuo de fei-chang liu-l~.

Wo shen-mo sh!-nour cai neng shua de gen nr xi-lang hio

~?

II feel you speak Chinese speak complement-particle

extremely fluent. I what time then can speak complement

particle with you the-same good question-particle?/

I I feel that you speak Chinese extremely fluently; when

will it be before I can speak as well as you do?'

(d) There are many cases where the subject is the sam~ as

that in the preceding sentence but is not left out because

evidently there is not the proper semantic relation between
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them. This, as I said before, needs fu~ther investigation.

An example is

Wo bu shl shuo de zUi hKo de. Dan-ahi w~ :y!-dlng bing

zhu n~.

/I not am speak complement-particle most good modifier

particle. But I ce~tainly help you.1

'I don't speak the best. But I certainly will help you.'

Somet imes there is an intervenmg clause between the

two clauses With the same subject. This does not always

require that the subject be expressed in the second instance.

I am unable to specify just what types of intervening

clauses are allowed in such cases, examples of which are the

two sentences:

(l) Wo m~i tii.n dou shang k~, ¢ me1 you sh!-jian kan peng

:you. 1In-tian xtng-qi-rl, ; xiang QU ta-men j1ii kan-

If.!!!.

/1 every day all attend class, flJ not have time see

friend. Today Sunday, fA would-like-to go they home

have-a-lo~k./

I I go to class every day; I don,it have any time to

visit friends. Today is Sunday and I'd like to go and

vis1t them. I
,.

(2) Wo zhu-yl zhlo w~ de peng-yOU; yIn-wei ren tai duo, l!
, :l!'mei lOU zhea.o-zMo.

/I intentionally look-for I modifier-particle friend;

because people too many, ¢ not have find./
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'I looked for my friends; because there were too many

people, I couldn't find them.'

A zero subject is the rule in a question which asks a

more specific question than the one just preceding it.

Actually more than just the subject may be understood in the

second question since these second questions follow the same

patterns as short answers to Q-word questions do, with the

exception of questions about the subject. The short answer

patterns without verbs are not as common in second questions

as those with verbs. Two examples are

(1) Nt zai shen-mo dl-fang xue-x!? ChAng-chang zai su-she

13: xue-x! ma?

/You at what place study? Always at dormitory in study

question-particle?/

'Where do you study? Do you always study in the

dormitory? ,

(2) N{-men jue-de zln-mo-yang? Hen mang ma?

/You feel how? Very busy question-particle?/

'How do you feel? Very busy?'

In other cases it is apparently optional t? express

the subject in the :second sentence. It does not change the

grammatical relation between the two sentences. Two

examples follow o

. (ll (A.) wCS mli dong-xi lee (B) (!!) mai shen-mo dong-xi le1

/(A) I buy thing peI'fect-particle. (B) (You) buy what

thing perfect-particle?/
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'(A) I bought some things. (B) What did you buy'll

(Whe~ the second sentence is spoken by a different person,

n~ is the equivalent of wo in the preceding sentence, or WQ- - -
is the equivalent of n~, n!-men of wo-men, and wc1..;men of

n!-men. )

(2) Mei tian wan-shang w6 dou yCSU sh;(-jian lU-x! d!.-,er

tim de yu-fi. You-sh!-hour (wo) h'i ke-yi san-san-bu.

/Every day evening I all have t~e prepare next,day

modifier-particle grammar. Sometimes (I) also can

take-a-walk./

'I have time every evening to prepare the next day's

grannnar. Sometimes I also can take' a walk. '

In cases like the last example where the sUbject is left out

in a clause with a time word or expression, I know of no way

of knowing whether or not the subject is understood before

or after the time word.

This concludes the description of second references

to persons by zero in subject position.

Other cases of zero substitutes.--There remain to be

mentioned two situations where there is zero reference to a

person or persons. The first occurs Where z~-~ 'self' is

used to point up a contrast between two people or groups of

people. The omission of the pronoun is optional, but if the

zl-j1. were not used, the pronoun would have to be expressed.

Two examples are
i

(l) \010 tIns de h~n qIng-chu. Dan-shi p zl-.11: de zhong-wen
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shui-p:!ns tai dr" h~n duo d~-fans tIns bu dong.

/I hear complement-particle very clear. But sd seli'

modifier-particle Chinese level too low" very many

place hear not understand./

'I heard clearly. But the level of my Chinese is too

poor" there were a lot of places I couldn't understand.'

(2) Ta zAi xln l{ Ie tan-dao le ~ zl-j! de gons-zuo.

/He at letter! in also speak-of past-particle ¢ seli'

modifier-particle work./

'In his letter he also spoke of his own work.'

In the other case of zero reference to a person yet

to be mentioned" there is no previous overt reference neces

sary to keep the zero reference from being ambiguous or un

clear. This is the case where nr or nt-men is left unex

pressed in imperative sentences. I mention this only for

the sake of completeness. Since it is really not within the

scope of the SUbject of this study" there is no need to dis

cuss the reasons, either for or against" recognizing.·a

functioning zero in sueh sentences.



CHAPTER IV

SECOND REFERENCES TO REFERENTS OTHER THAN PERSONS

Zero Substitutes for Unspecified Objects

In the preceding chapter, the three kinds of Chinese

noun pbrases--definite, indefinite, and unspecified--were

described. Unspecified noun phrases may be single nouns, or

nouns with adjective or single word modifiers. They occur

in the object position, including after coverbs and pivotal

verbs, and in the complement position after verbs like sht

'be.' Goals marked by a preceding B! are never unspecified.

An unspecified inanimate noun phrase objectl may be

left unexpressed if the same noun phrase, also unspecified,

occurs just previously as an object, and if the verb the

zero noun phrase is object of is the last verb in the verb

phrase. (A coverb that is followed by another verb, for

example, must have its object expressed.) This last verb

may be followed by an indirect Object, complements of fre

quency or duration, resultative, directional, potential, or

1 Unspecified noun phrases referring to persons do occur,
although rarely, as direct objects, but I have not yet been
able to obtain clear evidence that they can be left unex
pressed under the same circumstances as those to be described
for inan~ate unspecified noun phrase objects.
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examples of unexpressed unspeoifled objects.

(1) (Al.) Xl&t-zal n! neng bu n'ng kan zhong-wen bao?'

(E) Wo sh~ zhe kan guO ,1 liang c1 p, hai kan bu dong P.
I(A) Now you can not can read Chlnese newspaper?'

(E) I try continuous-particle read experience-partlcle

one two tlme P, stl11 read not understand p.I
t (A) Are you able to read Chinese newspapers now?

(E) I've trled to one or two times, but I still can't

understand them. t
~

(2) (A) N! chI-wan fan le ba? (B) Chi-wan pJ lee (A) Wo

:y~ ging chi-wan fA.
I{A) You finish-eating rice perfect-particle question

particle? (B) Flnish-eating ~perfect-partiole. (A)

I also just-now finish-eating ~.I

'(A) Have you finished eatlng? (B) Yes, I have.

(A) I just finished e,ating, too.'

Z An overt unspeoified noun objeot and a complement of
duration or a descriptive complament cannot both come after
the same verb, so that when the object must be expressed,
the pattern used is verb + object + verb + complement. An
example is Ti shuQ zhan -wen shuQ de hen liu-ll IHe speak
Chinese speak comp ement-part ole very uen 'He speaks
Chi·nese very fluently. t If the object in this sentence were
not expressed, it would be given as T& shua P de hen liu-ll,
but thls should not be interpreted to mean that an overt
object could be expressed in the position marked by pWithout
repetition of the verb. Since the repetition of the verb
would be automatic, the verb 1s lttnlderstoodtt only 1n the
sense that if the object had been expressed, the verb would
have been, too. In 'terma of deep and surface structures,
the verb is "understood" only in the surface structure.
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(3) (A) Sh\ bu sht nl: chang-chang ka.n hua-j,B,? (B) Dui-le,

wtS fei-Chang x!:-huan kan P.
/(A.) Is not is you often see play? (B) Right, I

extremely like see ~./

'(A) Do you often see plays? (B) Yes, I like to sea

them very much.'

Omission of the object is optional but is probably preferred

in sentences like example 1, which contains the complements

:11 liang cl and bu do!!S.

A further restriction on the omission of an unspecified

object is that the object cannot be unexpressed in a clause

modifier of a noun or in a clause which is a sUbjecto Thus

the second xiang 'photographs' and the second zl-x!ng-che

'b1cycle'in the following examples are not omitted.

(1) Wo-men yu-jian hao-k8n de dl-fang jiu t!ng-xia-lai

zhAo xiang. W6 zhao xiang de jlng-:yan bu duo.

/We come-across beautiful modifier-particle place then

stop take photograph. I take photograph modifer

particle experience not much./

'If we came across a beautiful place, we stopped and

took pictures. I don't have much experience in taking

pictures. '

(2) W6 x1ang q! z~-x!ng-che qUe Q! zl-x!ng-che b!-j1ao

fans-bian.

/I would-like-to ride bicycle go. Ride bicycle com

paratively convenient./
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'I'd like to go by bicycle. It's more convenient to

go by bicycle.'

Usually it does not matter if the unexpressed noun is

object of a different verb than that in the previous refer

ence, as in the first of the next examples. But in some

cases, as in the second of the examples, a change of verb

may require the repetition of the object, to keep the meaning

clear.

(1) JIn-tian lao yong z~-dian, nr ye dai ¢ lai 1e rna?
. . .
/Today want use dictionary, you also C9J'!ry 1J come

perfect-particle question-particle?/

'We're going to use dictionaries today; did you bring

one?'

(2) Wo sui-r'n z~-jr lan-de xie xln, hai xl-wang p6ng-you

ch~g-chang l'i xln.

/I although self lazy-in write letters, still hope

friend often come letter./

'Although I myself am lazy in writing letters, I still

hope that friends will often send me letters.'

To avoid ambiguity, an unspecified object is usually

expressed in its second ocourrence if there is a different

noun object between it and the previous occurrence of the

same noun. Note the two occurrenees of lian-x! 'exercise'

with an intervening occurrence of ke-wen 'text' in the fol

owing example:

(A) Nt zheng-zai zuo lian-x! ma? (B) Mel you, wCS nian
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ke-wen ne.· (A) N~ wei-shen-mo bU kuai zuo li8,n-x!?

/(A) You progressive-aspect do exercise question-par

ticle? (B) No, I read text continuation-particle.

CA) You why not quick do exercise?/

'(A) Are you doing your exercise? (B) No, I'm reading

the text aloud. (A) Why don't you do your exercise

sooner'll
,

In th~ folloWing example, however, the intervening object

noun fa-yIn 'pronunciation' would make no sense as object of

nian 'read aloud,' so that it is clear that ke-w~n 'text' is

the understood noun.

DB. shengz: nia.n ke-wen ke-yi bang-zhu fa-yIn, wCS mei tim

d5u nian 11 xi~0-sh1 p.
/Larg'e voice read-aloud text can help pronunciation, I

every day all read-aloud one hour ~./

'It helps one's pronunciation to read the text aloud in

a loud voice; I read it aloud for an hour every day.'

An object cannot be omitted if the adverb zh! 'only'

occurs in the same ve~b phrase and refers to it (in the sense

that the object is the only thing to which the agent in the

SUbject does the action specified in the verb rather than in

the sense that the action specified in the verb is the only

kind of action that the SUbject does to the object). An

example is

wa bu. kan zhong-wen bao. we> zhI: kan zIng-wen bao. Ta

ye zh! k~n zIng-wen bao.
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II not I'ead Chinese newspapeI'. I only I'ead English

newspapeI'. He also only I'ead English newspapeI'./

'I don't I'ead Chinese newspapeI's. I just read English

newspapers. He only reads English newspapeI's, too.'

Full answers, by definition, include oveI't expression

of the object e An example is

(A) Nt bu duan-lia.n shen-t! ma? (B) Wo duan-lian shen-t!.

I(A) You not exercise body question-particle? (B) I

exeI'cise body./

'(A) Don't you do any exercise? (B) I do exeI'cise.'

Note that shen-t~ in this example is still unspecified even

though it is clear whose body would be involved in the action

of "body-exeI'cising. 1l

The I'emalning examples illustrate the I'estI'ictions

requlI'ed of the first I'eference. As was mentioned above, it

must be the same unspecified noun phrase and in object posi

tion.'· .It must have the same modifiers as well as the same

head noun, and it must include both paI'ts of a cooI'dinate

noun ph:t-ase. In the following example, speakeI' (B) can only

mean zhon&-wen bao 'Chinese newspapers,' not bao 'newspapers

(in geneI'al)':

(A) N~ kan btl kanzb.Ong-wen ba.o? (E) Wo bU kan t.
/(A) You I'ead not read Chinese newspapeI's? (B) I not

I'ead ~./

'(A) Do you I'ead Chinese newspapeI's? (B) No, I don't.'

Similarly, in the next example, s peakeI' (B) can only mean
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both ci-hUi 'vocabulary' and :Vi-fa 'gramm8.I":
'. -

(A) N! shen-mo shi-hour fu-xi c!-hui h~ ¥U-fa.? (B)!!.2.

win-shang fn-x!..0.
ICA) You what time review vocabulary and grammar?

(B) I evening review fl$./
'(A) When will you review the vocabulary and grammar?

(B) I'll review it this evening.'

If the object is omitted, the previous occurrence of the

noun cannot be in an indefinite NP as in the first of the

next examples, or in a definite NP as in the second of these

examples:

(ll Wo xrng-q~-liu cong peng-you nar jie le y1 ban xiao

souor, xlng-q~-rl 11 tian w~ dou kan xiao-shuor lee

/I Saturday from friend there borrow past-particle one

M novel, Sunday one day I all read novel past-particle./

'I borrowed a novel from a friend on Saturday. I

"novel-read" all day Sunday. t

(If the last xilo-shuor had been omitted, the meaning would

be different; the understood noun would be specific--the

book he borrowed from his friend.)

(2) Xian-sheng huan-y:Cng da-jii de yl-j:tan, !!...Jiao nr-men

zhun-be i y1- ji-.!!!.
/Teacher welcome everybody modifier-particle suggestion,

he cause you prepare suggestion./

'The teacher welcomes everybody's suggestions; he

wants you folks to prepare suggestions.'
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Finally, the previous occurrence of the unspecified noun

must also be an object. In the first of the next examples,

it is in a noun modifier type of phrase; in the second, it

is a complement after shl 'be.' So the objects zhong-w'n

'Chinese' and zhong-guo dian-ylpg 'Chinese movie,' respec

tively, cannot be omitted.

(1) (A) Nl nei ben shu shl zhong-w6n de ma? (B) BU snt

zhong-w6n de. Wo bu hui zhons-w6n.

/You that M book is Chinese modifier-particle

question-particle? (B) Not is Chinase modifier-
,

particle. I not know Chinese./

'(A) Is that book of yours in Chinese? (B) No. I

don't know Chinese.'

(2) (A) Ni lao kan de shl zhong-gu6 dian-y!ng ma?
!

(B) shl, n1 bu xI:-huan kan zhong-gu6 dian-flng ma?

/(A) You want see modifier-particle is Chinese movie

question-particle? (B) Yes, you not like see Chinese

movie question-particle?/

'(A) Is it a Chinese movie that you want to see?

(B) Yes; don't you like to see Chinese movies?'
..

In the second example, 1f the second zhonS-gu6 d1an-y~ng had

been omitted, the listener would interpret the sentence to

mean that a specific object was U'q.dep.stood, namely, wlS laO

kan de dian-ytng 'the movie I want to see,' i.e., the ref

erence would be back to the subject of the first sentence.

Unspecified NP complements after shl may be omitted
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if the same unspecified NF is found as a complement of the

same type in the immediately preceding clause. An example is

Wl) sht zh5ng-gu6 1'en, ke-shi wo 'P~ng-you btl shl 0. T~

shl r'1-ben rene

II am C,h1nese man, but I friend not is 15. He is Japan

man.1

'I'm a Chinese, but my friend isn't. He's a Japanese.' '

Substitutes for Definite Subjects or Objects

Zero Subjects

The ~les for use of zero in a second reference'to

definite non-human objects or concepts in subject position

are essentially the same as for zero subjects referring to

persons. It does not matter whether the SUbject is related

to the verb in the predicate as a goal or not. If the first

subject is a goal, there mayor may not be a second SUbject

Which is an agent. Zero may be used where the reference is

the same, as that of the preceding subject, unless, for

example, the semantic relation between the two succeeding

clauses or sentences does not allow it, or the second subject

is the new element in a clause with 1! 'also. ,. The preced

ing SUbject may be definite or indefinite, but indefinite

SUbjects are usually only found after pivotal verbs, includ

ing you 'there is.' The reference made by the zero substi

tute is, of course, definite. Some examples follow.

(l) W6 de zub-we1 b~-jiao yuan, f6 za.1 lou-xiS. sb.!-lo.~ 'Ps.1.
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/I modifier-particle seat comparatively far" fA at

d~wnstairs fifteen row./

'My seat was rathexa far back" in the fifteenth row. I
.

(2) Zhei se gel' wu-xian-dian tian tian bo-song" !3iao

II she-hui-zhu-yl b.8.o."

/Th1S M song radio d~y day broadcast; fA is-called

" soc ialism good"./

'They broadcast this song on the radio every day; it's

called "Socialism is Good. ltl

(3) Zhei ke yU~fa b~-jiao fu-za" ¢ nl zhang-wa le ma?

/This lesson grammar comparatively complicated,,¢

you master pexafect-particle question-particle./

IThis grammar lesson is rather complicated; have you

mastered it '/1
.-

(4) Wo de lian-x! hai m~i you zuo-wan, pJ wo xiang zhi zh~r

..
!B.2..

/I modifier-particle exercise still not have finish

doing" fA I would-like-to at here do./

II still haven't finished doing my exercise; lid like

to do it here. 1

(5) Zh~i fang xln shi liang ge xIng-qI :y'!-qian .jl de.

PJIn-tian zao-shang ji dao lee

/This M letter is two Mweek before send modifiexa

particle. fA Today morning send arxaive past-particle./

'This letter was sent two weeks ago. It arrived this

morning. I
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(6) Zh~i se xl fei-cb.B.ns hlo, ¢ zan-yuan zan de hen hao.

f6 Nl: zhen XIng-Sai qu· kan-kan~
!This M play extremely good, IS actor act complement

particle very good. ~ You truly ought-to go have-a

look.!

'This play is extremely good; the actors act very well.

You really ought to go and see it.'

(7) (A) Zhei ben za-zhl shl zhong-wen de ma'? (B) fA BU shl

zhang-wen de, ¢ s h1 a-wen de.

/(A) This M magazine ,is Chinese modifier-particle

question-particle'? (B) ¢Not is Chinese modifier

particle, ¢ is Russian modifier-particle.!

I (A) Is this magazine in Chinese? (B) No, it's in

Russian. '

(8) Zhei Be zl nian shen-mo? .Jd shl bu shl nian zhl'l

/This M character read what? pJ Is not is read zhl?/

'How do you pronounce this character? Is it zhl?'I •

( 9) YlSu san j ihn bu neng chuan, p! Z'!- jlns cnuan po le.

/Have three M not can wear, IS already wear torn

perfect-particle./

'There are three that cannot be worn--they've already

been worn ragged.'
'-

(10) Wo z!-wei znei zhI bI yl-.;ting yong-Wan le, dan-sni ¢
" , y ....hai ke-yi yong, n~ kane

/1 think-incorrectly this M pen already used-up

perfect-particle, but ~ still can use, you see.!
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II thought this pen was used up, but, see, it can still

be used. I

(11) Zhei ge bao-gao sui-ran :you-y!.-diar chang, dan-shi ¢
.., v - .., d"gei wo de bang-zhu hen a.

/This M announcement although a-l1ttle long, but ¢

give me modifier-particle help very great./

'Although these announcements were a little long, the

help they gave me was great.'

Notice the following points about these examples.

In example 1, Wo de zuo-wei is not a goal subject in either

of the clauses; in example 2, Zhei ga gar is a goal sUbject

in the first clause, but not in the second; in example 3,

Zh~i ke yu-fa is a goal subject in the second clause; in

example 4, Wo de lian-x! is a goal subject in both clauses.

In all of these cases where the subject is a goal, the agent

is expressed also, except in the first clause of example 4.
Examples 5 and 6 involve two succeeding sentences, rather

than clauses, With the same subjeots. In example 6, Zhei ge

~ is an understood SUbject in the second clause of the first

sentence as well as in the second sentence. The first

clause in the answer in example 7 follows the rules for a

short answer, but the omission of the SUbject in the next is

explained by the rules being exemplified. In example 8 we

hav£l an example of a second, more specific, question. The

first subjeomin all the above examples have been definite.
1

In example 9 the first subject is ,indefinite and functions
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both as object of the pivotal verb y~u and as sUbject of ~

~eng chuan. Example 10111ustrates a preceding subject

which is a subject of an object clause. Example 11 illus

trates a second subject which is subject of a clause modifier

within the main sUbject. It is less likely that a second

reference to a person that is 8. sUbject of a modifying

clause would be represented by zero; a pronoun would be used.

The use of zero in the above examples is pretty much

obligatory since the pronoun ti is never used as subject~

unless, perhaps, as subject of an object clause,3 and an NP

would be natural only as the subject of a clause follOWing a

short answer, as in example 7. Full answers, of course~

regularly use an NP as sUbject.

A goal subject and an agent sUbject may both be repre- ,-

sented by zero in one clause. An example 1s

Zhei se dian-xIng wo y!-jing kan guO liang c1 le, ?1 ¢ bu

xiang zai kan lee

/This M movie I already see experienoe-particle two time

perfect-particle, p ¢ not would-like-to again see

3 Chao~ .2E,. cit., p. 854, says, liThe use of ta in written
bairhuah is completely unrestricted as to scope Of reference
and position in the sentence. 1t The examples of this ti in
my corpus, however, do not seem to deviate from the oi'Oinary
use in the spoken language. An example of ti as subject of
an object clause is Zhei ian mao- ! kan- i~ai en xIn de
y:!-yang. WO zhan me ou an c u a sue • s
M sweater seem with new mo i ier-particle same. I really
not have see out it is old modifier-particle come./ 'This
sweater looks like it's new. I certainly didn't realize it
was an old one.'
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perfect-partlcle./

IIlve already seen thls movle twlce; I donlt want to see
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Ta kan- .1 ian you y~ ben zb.Ong-gU6 wen-xue. ! Sht y1. wei

yuan-da jiao-shou xie de.

/Re see have one volume Chinese literature. J1 Is one M

Far-East-University professor write modifier-part'icle./

tHe saw that there was a book called Chinese Literature ..

It was written by a Far East University professor. I

Finally, there are zero subjects which refer back to

a preceding unspecified object of the verb you. An example

is

(~) N! you mei zou z~-dian? (B) You. CA) is shl y!ng

han zi-dian rna?

/(A) You have not have dictionary? (B) Have. (A) ~ Is

English-Chinese dictionary question-particle?/

I{A) Do you have a dictionary? (B) Yes. (A) Is it an

English-Chinese dictionary? I

An alternative for the last sentence of this example could

be:

CA) pi Nang bU ne'ng jie gei wo yong yi x1ar?

/(A) 15 Can not can lend to me use one time?/

I (A) Can you lend it to me for a minute? I

In other words both goal and non-goal SUbjects may refer

back to an unspecified. object of you.

There is no need to restate the arguments for positing

zero subjects in these cases. They are the same as those

for zero SUbjects used in second references to persons, dealt

with in the preceding chapter.



139

Zero Objects

Def1n1te non-person goals that are objects rather

than subjects can also be represented by a zero substitute.

The conditions are that the previous reference to the same

thing be made by an 1mmediately preceding definite or indef

inite NP in object position. The verbs for the two objects

referring to the same thing do not need to be the same.

Examples are

(l) Wo hal xiing mal y~ ben jiu za-zhl. Dan-shi m~1 you

mai-zhao 16,.

II still want buy one M old magazine. But not have

succeed-in-buying ~.I

II also wanted to buy an old magazine. But I couldn't,

get it. I

(2) (A) N! hui zuo hou-biar de nei s1. ge ma? (B) Wo dou

dong ¢ le, w~ hui zuo i1.

I{A) You can do last mc,difier-particle that four M

question-particle? (B) I all understand ~ perfect

particle, I can do ~.I

I{A) Can you do those last four (questions)? (B) I

understand them all; I can do them. t

(3) (A) Nt fu-xi le cong-gian de ci-hui mei you? (B) Wo

fu-xi le i1 y1. bian. (A) Fu-x;( i1 y;( bian btl gou. !!
zai fu-x1. p y1. bian. FU-x! ¢ de sh;(-hour yao dB. shong~

. n:tan %.
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/(A) You review past-particle former modifier-particle '

vocabul~ not have? (B) I review past-particle ~ one
..

time. (A) Review ~ one time not enough. You again

review ~ one time. Review ~ modifier-particle time

want big voice read-aloud./

I(A) Have you reviewed the old vocabulary? (B) I

reviewed it once. (A) Once is not enough. Review it

again. When you review it, read it aloud in a loud

voice. I

(4) w~ hai xiang m~1 :vi-xiii dong-xi. Dou mai-hao le ¢ wo

cai hlii qUe

/I sti~l ,would-like-to buy some things. All finish

buying past-particle ~ I then return' go./

II would like to buy some more things. I wonlt go

home until live got them all bought.'

(5) Hui chang guo-gar de ren ke-yi zhan zai hou-biar, BB
hui chAng ¢ de lao dao qian-mia.n ll1i xue-x!.

lOan sing national-anthem modifier-particle person can

stand at back, not can sing ~ modifier-particle want

to front come practise.!

IThe people who know the national anthem can stand at

the back, while those who don It know it come to I the

front and practise it. 1

The following points should be noted in the above

examples. Examples 1 and 4 illustrate a first reference made

by an indefinite NP. All the others have a definite NP in
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the first reference. Examples 2 and 3 have more than one

zero objeot referring to the same thing. A zero object oan

thus be the preceding reference which determines the meaning

of the following zero substitute. It was noted preViously

that unspecified objects represented by zero do' not occur in

clauses modifying nouns or in clauses functioning as subjects.

Definite objects represented by zero ~ occur in such

clauses, however. Fu-x1 fl! If. bian, in example 3, is a sub

ject clause with zero object. In example 5, bU hui chang p
M illustrates the use of a zero object in a modifying

clause (the head noun1 which is also understood, is, of

course, the agent ran). Finally, examples 2 and 4 illustrate

the use of ~ 'all' in reference to zero objects. If

overtly expressed, these objects would have to be !linverted"

to a position before the~. But this does not mean that

the object thereby becomes a goal subject. There.!!:!. goal

subjects also referred to by~ but their position in rela

tion to an agent subject, if expressed, is different. The

goal subjects precede the agent subjects. The inverted

objects follow. Two examples are

(1) Liang b~n wo dou kan lee

/Two M I all read past-particle./

'I've read both books.'

(2) Wo liang b~n dou kan 1e.

/I two M all read past-part1clec/

'I've read both books.'
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In ~entence 1, liang b~n is a goal sUbject; in sentence 2,

it is an inverted object.4

There are two cases worth noting where, according to

the rules for zero sUbjects and objects, a second reference

to a thing or concept must be overtly expressed if the in

tended structure in terms of subjects and objects is to be

clear. In the one case, the first reference is an object and

the second is a subject. If the subject were a goal subject

and were left unexpressed, the listener would understand

that an object had been left unexpressed rather than a goal

subject. In the other case, the first reference is a sub

ject and the second an object. If the object were left un

expressed, the listener would understand that a goal subject

had been left unexpressed rather than an object. The fol

lowing example has a first reference that is an object, a

second that is a subject (but not a goal subject), and a

third that is an object.

Shang xlng-ql w~ kan 1e n1: gei wo de Dei b~n hus.-bao.

!! gei WQ de nei ben hua-bao h~n y~u-y~-si, bu hui

zhong-wen de ren ye neng kan nei ber.. hu~-ba.o.

/Last week I read past-particle you give me modifier-

4 A related question concerns the function of an agent
which follows a goal subject. Is it an agent sUbject--i.e.,
1s wo the same in both sentences 1 and 2--or is it an agent
but-not a subject? In this study I have considered such
agents as subjects-. The use of zero substitutes for agent
subjects seems to be the same whethe~ or not they are first
or second subjects.
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part:Lcle that M pictoj,;:Lal. You g:Lve me mod:Lfier-part:Lcle

that M pictorial very interesting J not kn~w Chinese

language modifier-particle person also can read that M

pictor:Lal.1

'I read that pictorial you gave me last week. It was

very interesting; even people who don't know Chinese can

read it. t

All three references to (nI gei WQ de) nei ben hua-bao have

to be expressed overtly if the structures of the sentences

are to be kept as they are.

Ta as Object

I am not able to give a definitive description of the

factors involved in the use of !! :Ln object position. How

ever J it seems that the preceding reference to the same

object must be quite close and the reference must be to

something concrete, not abstract. "Concrete" references in

clude things like songs as well as phys:Lcal objects, but not

things like weather, periods of time, or plages (unless

personified), or references to kinds of th:Lngs. There:Ls no

dist:Lnction between singular and plural :Ln the use of !!.
Both the following exmnples use ~ where the previous

reference to the same th:Lng is a subject.

(1) Wo de peng-yOU shu6 zhei jian lan se de hao, wo jiu

bl te. mai 18.i 1e.

II modifier~part:Lclefriend say this M blue 'color



modifier-particle good, .. I then object-marker it buy

come past-particle./

'MY friend said that this blue one was good, so I

bought it.' 5

(2) Z~-jr de ru-sh~i bU goU, wo-men long dou-fu ji~ng dAi

j?!.

/8e1£ modifier-particle milk not enough, we use bean

curd milk take-the-place-of it./

'Her own milk was not enough, so we used bean-curd

milk in its place.'

An example where a pronoun referring to the subj ect is re

quired because it is the object of a coverb is

Zh~i jim md:o-y'r mgi nian chiin-tian chuan wan 1e y3:-hou,

yao xian bl ti xI gin-jing zai shou-gi-lai.

fihis M sweater every yeaI' spring wear finish past

particle after, want first object-maI'ker it wash clean

then put-away./

'EVery year in the spring, when you've finished wearing

this sweater, you must wash it clean before pu~ting it

a.way. I

5 Evidently, at least in a certain style of the spokon
language, even the object of ba, or g~§Jlwhen used like ba,
may be omitted. Chao,.2E,. cit., pp. -45, gives examPles,
one of which is Xln xie win-re, ging gei (Nbi) (ta) chio le
jl-zou ba. /Letter write finIsh perfect-particle; please
object-marker (it) copy past-particle send-away suggestion
particle./'The letter's finished. Please copy it and send
it off.'



Chao points out tb.a.t it ti as object is included where the

object could have been lett unexpressed, it may imply some

thing about the speaker's evaluation of the object. His

example is

Wo kan wsn le bao lee N~ yao kan (ta) ma?

/1 read tinish past-particle newspaper perfect-particle.

You want read (it) question-particle?/

'I've finished reading the newspaper. Do you want to

read it?'

Chao says, Itlf ~ is expressed ••• it may even have the

implication 'Do you want to read that kind 01' atutf?,,,,6

Transitive Verbs

It is now appropriate to raise the question whether

or not transitive verbs ever occur without goals (goals in

clude goal subjects and goal objects). In many 01' the

places where, on the surface, they appear not to have goals,

there is a zero substitute--a goal, either unspecif~ed or

detinite, is clearly included in the structure of the sen

'lience. If we did not take zero substitutes into account, we

would have to agree With the usual definition of transitive

verbs in Chinese, namely, that they are verbs that may take

a goal. We have already observed that there are ofte~

places where no definite agent sUbjeot is specified and it

6
~. ~., p. 419.
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was concluded that in these places an indefinite agent is

not understood. The question, then, is whether or not there

are occasions when no goal occurs in the structure of a

clause, the speaker having no definite goal in mind to men

tion. The answel'l is "Noll--except in a very few restricted

types of situations.

For one thing, as has been explained, unspeoified

objects occur frequently. Chao has pointed out that, some

times, to leave an object unexpressed implies that the

object is definite, whereas if it 1s indefinite$ the object

must be expressed. Thus Bie snue hua. /Dontt speak word/

means ItDon't talk" but Bie shua means "Donlt say it."?

In some situations in which this last sentence is

used, what it is that is not to be said may not be specified"

in the linguistic context but may on1"3' be obvious from the

extra-linguistic context. Such cases seem to be evidence

for saying that a verb may not have an object (a definite

object) even though transitive. However this is not where

the real problem lies--the listener reacts to that sentence

as though there were an object there, just as much as an

English speaking person reacts to the sentence, "Don I t say

it," by realizing that some specific object is m~~"1.t:8 The

? ~., p. 9lt3.

8 We thus have an example in Chinese of the kind of zero
referred to in n. 3, page 6, which signals a meaning of its
own accord. The zero object signals that the object is
definite and should be understood by the listener.
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of the sentence account for what the reference in the non-

linguistic universe is that a substitute--whether zero, or

overt like the English !i--1s referring to. This quest5.on is

not our concern here.

There are certain verbs which can be used like an

intransitive verb, and yet also can be used transitively.

These are to be distinguished from those regularly used

transitively. An example is h~n. Bie h~ means 'Don't

shout,' not 'Don't shout it.' On the other hand, han can be,-
used transitively as ,in han kou-hao 'shout slogans.' Jiang

is another verb that is sometimes intransitive, but the mean

ing is slightly different from the meaning of the transitive

jiang. The intransitive meaning is 'lecture, teach, explain';

the ',transitive meaning is 'say, tell.' . Such verbs belong to

two different subclasses of verbs, intransitive and transitive.

Transitive verbs always have a goal except in two

types of special situations. One is an idiomatic use. An

example is jie-fang, which in its usual meaning is 'to

liberate' and requires a goal, but which is used Without a

goal to refer to the nli'berationll completed by the Chinese

Communists in 1949. The other place where transitive verbs

may be found without goals is in clauses where the goal

meant is unspecified and Where the verb is followed by a

complement. (Of course, more often than not, the object will

be expressed by use of the pattern: verb + object + verb +
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complement.} In such cases, the object that i~ left unex

pressed is one that is the goal commonly and regularly found

with that verb. Furthermore, in two examples of this from

my corpus, the noun appears in the preceding context, but in

a definite NP. Since a zero substitute for an unspecified

object is regularly understood only on the basiB of a pre

vious ocourrence of an unspecified NP, not a definite NP

with that noun as head, we must say that the unspecified

objects are " understoodll in these sentences in a sense dif

ferent from that intended throughout this study. One of the

examples is

W(S-men dou ba zui hao de y!-fu ohuin chu-lai le,

t6ng-xue chuSn de te-bie piao-liang.

/We all object-marker most good modifier-particle

clothes wear oome-out past-particle, female olassmate

wear complement-partiole especially pretty./

'We all oame out in our very best clothes; the girls

were dressed especially prettily.'

Finally, there are places where certain apparently

transitive verbs are used reduplicatively with no goal

either expressed or implied in the linguistic structure of

the sentence. It appears that this usage is not possible

with all transit ive verbs. For example, bu 'step' could

never be omitted in san-san bu 'take a walk.' Two verbs
"

that do occur in reduplicated form with no goal are kan

'see' and tan 'chat.' Examples are



(1) Zhei I! c~ n1' ke-ri hui jia kan-kan lee

/ThiS one time you can return home hava-a-look perfect

particle./

'This time you can go home for a visit.'

(2) Ti rao he da-jia tan-yi-tan.

/Re want with everybody have-a-talk./

'He wants to have a talk with everybody.'

It is clear that a 'large number of Chinese verbs

regularly reqvire a goal, either overt or zero. This means

that they are transitive in a much stricter sense than has

been admitted up till now by students of Chinese grammar.

Further implications of this fact will be discu~sed in the

next chapter.

Noun Phrases in Second References

Definite NP' s

NP1s in second references are definite in reference.

NP's that are always definite in reference are PrN's (proper

nouns) J and NP' s With. modifiers of the follOWing two patterns:

D-M (With or without other modifiers) J and .:;....de. "_de" as

used here refers to all of the follOWing patterns:: NP~deJ

P-de, Nt-.9:.El.J Np-de J Clause-~, ar...d A-de. Nt and Np, ~n

addition to referring to time words and place words respec

tively, are used here to refer to phrases that occur with

the same functions as well.

Np1s With modifiers containing a Nu not preceded by a
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D are indefinite in reference unless in a second reference

(see example 10, below).

NP 1 s of the pattern (A)(Mod)N may be definite or un

specified. They are definite only under certain conditions

as follows. (a) If all of the class represented by the NP

are referred to, the NP 1s definite. An example is

(l) Han zt hen bu rong-yi xue.
/Chinese character very not easy study./

'Chinese characters are very difficult to learn.
'

All Chinese characters are being referred to. (b) Sometimes

the linguistic or extra-linguistic context shows that the

meaning is def inite • Jus t as we s ay 1I~ postman hasn 1 t

arrived yet" since there is only £?!!.! postman in one ' s little

world of the home and neighborhood, so Chinese can use an

unmodified NP With definite reference in such situations.

(c) In the following example, what group of students is' re-

ferred to is cleaI' from the context, so the unmodified..noun

xue-sheng 1 students 1 is definite:

(2) Wo..m~n jii pa~g-biar ban le 'if! ge xiao-xu~. Xue-sheng

~u shl d~-zhu -iii. de hai-zi.

/We home beside set-up past-particle one M primary

school. Student all are landlord hame modifier

particle child./

IThey established a primary school next to our house.

The students are all children of landlords. 1

(d) Many sentences in Chinese have two subjects,' the second
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of which, although an unmodified noun, is definite by virtue

of the limitation in reference put on it by the first sub

ject. An example is the following sentence With subjects

wfr-zi l! 'in the room' and kong-qt 'the air.'
~ "

(3) Wii-zi lr kong-ql. fei-Chang hilo.

/Room inside air extremely good./

'The air in the room was extremely good. I

(The preceding context makes it clear that wu-zi is definite,

referring to a particular room.) (e) An interesting styliS

tic feature of the first sentence of some stories is the uSe

of an unmodified noun which has to be definite according to

the grammar of the sentence but which is not identified by

any preceding context or by an extra-linguistic context com

mon to the speaker and listener. ThUS, in the following

example of a first sentence in a story, it only becomes ap

parent what train is referred to w~en the reader gets to the

end of the sentence. All introductory explanation as to who

the writer is, where he is, and how he got there, is simply

omitted.

(4) liuo-che man-roar-de t!ng-xia-lai le, wo de x!n tiao de

gang kua,i lei zh~ng-ri daole xtn zhong-guO de shou

.@.--b~i-jIng lee

/Train slowly stop past-particle, I modifier-particle

heart jump oomplement-particle even-more quick perfect

particle; finally arrive past-particle new China

modifier-particle capital--Peking perfect-particle./
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'The train slowly came to a stop. My heart was jumping

even more quickly. At last I had ar:rived in the capi

tal of New China, Peking.'

(f) In other cases, NP's of the pattern (A)(Mod)N are definite

because they are functioning as second references. See

examples 5, 11, and 13 through 16, below.

Unspecified NP's as First References

When an unspecified NP is the first of two references,

the second may either repeat the NP without adding modifiers,

as in example 5, or may add modifiers of the D-M or __de

type, as in 6 and 7. Note that in example 7 the _de modi

fier wo de 'my' represents information presented in the pre

ceding sentence containing the unspecified object". If the

second reference in example 6 bad a __de modifier, it would

be jIn-tian (kail de hui /today (open) modifier-particle

meeting/ 'the meeting (being held) today' (cf. the first

clause, j!n-tian kai huil.

(5) Wo-men xia-wu zai l~-tang tIns bao-gao. Liang dian

ban bao-gao kai-shi.

/We afternoon at auditorium listen-to announcement.

Two o'clock half announcement ~tart./

'We listened to announcements in the auditorium tb.is

afternoon. They began at two-thirty.'

(6) (A) Jin-tian kai hui, n! zhI-dao le rna? (E) Zhl-dao

J&. Dan-shi wei-shan-me kai zhei ge hUl, wo hai bU
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tai qIng-chu •

. /(A) Today open meeting, you know perfect-particle

question-partic.le? (B) Know perfect-particle. But

why open this M meeting, I still not tooclear./

'(A) Did you know that we are having a meeting today?

(B) Yes, but why we are, I'm not so clear about.'

(7) w~ hat y~u h'i-zi; jiang-lai WQ de hai-zi Y8 lao sheng

hai-zi.

/I still have child; in-the-future I modifier-particle

child also want bear child./

'I still have children; in the future my children will

also have children.'

Indefinite NP's as First References

An indefinite NP always includes a modifier. If' the

modifier is the Nu-M substitute type, e.g., hen duo 'very

many,' it must be dropped entirely in a second reference.

Either the second reference will have no modifier or else it

will have a modifier of the D-M or _de type. The regular

Nu-M type of modifier found in an indefinite N~ would be re

tained if the second reference were of the pattern D-Nu-M-N.

In such cases numbers above z! 'one' are retained (example 8)

but tl is usually dropped so that the modifier is the D-M

type (example 9).

(8) Ti zhu zai liang zuo da shan de bai-biar•. Zhei liang

zuo shan you qI wan chI gao.
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/He live at two M large mountain modifier-p~ticle

north. This two M mountain have seven ten-thousand

foot high./

'He lived north of two large mountains. These two

mountains were severity thousand feet high.'

(9) Wo g§';'ge gei w6 xi~ le ,1 feng xln. Zhai feng xln sb.i

liang Be xtng-qi z!-qian jl de.

/My brother to me write past-particle one M letter.

This M letter is two M week before send modifier

particle./

'My brother wrote me a letter. This letter was sent

two weeks ago.'

The Nu-M modifier pattern may be found in a second referencs

a.t least when the head noun is understood and the emphasis is

on the number. In the folloWing example of this it is liang

~ that is definite; zl b~n is indefinite in both occurrences.

(10) (A) Zb.ei liang ben xiao-shuor sh~ zhong-wen de ma?

(B) BU, 11 ben shl zing-wen de, Ii ben shl zhong-wen

de. (A) Liang ben nl dou kan le ma.?

/(A) This two M novel are Chinese modifier-particle

question-particle? (B) No, one M is English modifier

particle, one M is Chinese modifier-particle. (A) Two

M you all read past-partiCle question-particle?/

'(A.) Are these two novels in Chinese? (B) No, one is

in English, and the other in Chinese. (A) Have you

read them botb.?'
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N alone (example ll) or __de-N may substitute for Nu-M-N, in

a second reference.

(11) Da In shang guo lai le 11 liang che, che shang zuo zhe

y1 se rene

IBig road on pass come past-particle one M cart, cart

on sit continuous-particle one M man.1
'A cart passed by on the main road. On the cart sat a

man. '

Example 12 has both_de and D-M modifiers in the second

reference.

(12) (A) Wo kan le 11 ge p~ng-you. (B) N~ de zhei ge peng

you shl xue-sheng ma'l

I(A) I see past-particle one M friend. (B) You

modifier-particle this M friend is student question

particle'll

'(A) I saw a friend. (B) Is this friend of yours a

student'll

Definite NP's as First References

NP's of the pattern (A) (Mod)N may be second references,

whether the first reference is of the same pattern (examples

13 and ~) or the first reference has a modifier typical of

definite NP's: D(Nu}M (example 15) or _de (example 16).

(13) v,'" " i" "d" ., '\..Aue IUe x a yue a, ye yUe shen lee

zl)u de hen man.
/Snow correlative come-down correlative great, also
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correlative deep perfect-particle. We at silow in walk

complement-particle very slow.!

'The more it snowed the heavier it got and the deeper

it got. We ,walked very slowly in the snow.'

(J.4) Zai z!..ben-zhu-yl guo-jiB. 13:, sb.io shang de dang-ran

shl lao-dong ren-min. ZI-ben-zhu-:r~ guo-.;!ia hui xlang

chu g"$ zhong fang-fa lai jiu lao-dong ren-min ma?

!At capitalist country in, burn wound modif~er-p~rticle

of-course is labor people. Capitalist country would

think out every kind method come save labor people

question-particle?!

'In capitalist countries, the people who get burned

are of course the labor'ing people. Would the capital

ist countries think up every possible way of saving

laboring people?'

(The point of this example is the two references to capital

ist countries.)

(15) B1e wang le zhei liang ZUQ shin shi you gao you da aI

Shan shang de sh!-tou, dou ban dao nar gil a?

!Don1t forget past-particle this two M mountain are

both high and large exclamation-particle! Mountain on

modifier-particle stone, all move to where go question

partiole?!

'Don't forget that these two mountains are both high

and large. Where are you going to move the stones on

the mountains to?'
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(16) Ta-men shang ke de jiao-sh! zai su-sh~ peng-biiir. Xia

ke de sh!-hour, ti-men dou zai jiao-sh! wai-biar xiu-x!.

/They attend class modifier-particle classroom at

dor.mitory beside. Dismiss class modifier-particle

time, they all at classroom outside rest./

'The classroom they attend class in is beside the

dormitory. When they get out of class, they all rest

outside the classroom.'

In some cases where the first reference has modifiers typical

of definite NP's, the second reference retains them, as in

the following examples.

(17) (A) Zhei se hua-ju zen-mo-y8.ng'l (B) Hen bio, da-jii

dSu hen xl.-huan kan zhei ge hua-ju.

/(A) This M play how? (B) Very good, everybody all

very like see this M play./

I (A) What's this play like? (B) Very good, everybody

very much likes to see it.'

(18) (A) B8i-jing da-xue de dui-wu nr kan-jian mei you?

(B) Kan-jian lee (A) Nei tian WQ ye zai bei-j!ng

da-ne de dui-wu It-biar.

/(A) Peking university modifier-particle troop you see

not have? (B) See past-particle. (A) That day I also

at Peking university modifier-particle troop in./

'(A) Did you see the Peking Un1versity troop? eB) Yes,

I did. (A) I was in the Peking University troop that

day, too.'
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(19) Shang x!ng-ql wo kan le n~ gei wo de nei ben hua-bao.

Nt gel w6 de nei ben hua-baa hen you-yi-si.

/Last week I read past-particle'you give me modifier

particle that M pictorial. You give me modifier

particle that M pictorial very interesting./

II read the pictorial you gave me, last week. It was

very interesting.'

Example 19 had both types of modifiers, _de and D-M, and

both were retained. Sometwles, either one or the other is

omitted in the second reference, as in examples 20 and 21.

(20) Nl. mai de nei zhong zl-dian hen hao, mai nei zhong

zl-dian, de ran hen duo.

/You buy modifier-particle that kind dictionary very

good, buy that kind dictionary modifier-particle

person very many./

'The kind of dictionary you bought is very goodj many

people bUy that kind of dictionary.'

(21) (A) Nt de zhei se p6ns-:vou shi zuo shen-mo gons-zuo

de? (B) Ta 3i8.0 e-w~n. We> peng-you 3110 a-wen de

fang-fa hen hao.

/(A) 'You modifier-particle this M friend is do what

work modifier-particle? (B) He teach Russian. I

friend teach Russian modifier-particle method very

good./

, (A) What work does that friend of YOur3 do? (B) He

teaches Russian. My friend's method of teaching



159

Russian is very good.'

(The !.2. spoken by speaker (B) is equivalent to the n~ de

spoken by (A) in this example.} In still other cases where

the NP in the first reference has a modifier typical of

definite NP's, we find this modifier raplaced by a modifier

of' the D-M pattern in the second reference. Examples are

(22) D~-yt ji6-duan sh~ yU.-yrn he yii-fa, zai zhei se j1$

dllan 11 yii-yIn gen :yii-fay1-yang de zhong-yao.

/First section is phonetics and grammar, at this M

section in phonetics wj..th grammar same modifier

particle important./

'The first section is phonetics and grammar. In this

section phonetics is as important as grammar.'

(23) Cons cheng l;(dao yi-he-YUfln de 1u shang, liang biiir

y~u hen duo xue-xiao, bei-jing da-xue ye zai zhei tiao

lit shang.

/From city in to Yi-Ho-Park modifier-particle road on,

two side have very many school, Peking university also

at this M road on./

'On both sides of the road from the city to Yi-Ho Park

are many schools; Peking University is also on this

road. '

Another example of essentially the same type is the next in

which the first NP is a PrN. The inner construction of the

PrN is Mod-N and in the second reference D-M replaces Mod.

(24) (A) Shou-dii ju-chang n! Y8 qUo guo ma? (B) Ye gil guo.
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, 'hv , :r ... d~Nei Be ju-c ang you x~n you ~.

/(A) Capital theatre you also go experience-particle

question-particle? (B) Also go experience-particle.

That M theatre both new and big./

'(A) Have you also been to Capital Theatre? (B) Yes,

I have. That theatre is both new and large.'

Sometimes the Mod in the PrN is just dropped, as when dang

'Party' is used to refer togong-chan-dang ~the Communist

Pa:ttty. ' More often than not a PrN is simply repeated in a

second reference. A stylistic variation is to use a complete

ly different NP in a second reference where the first is a

PrN. An example is

{25} Wo jue-de nang za.:i. Bei-jing da-xue ,me-x! shl hen

x;tng-i'u de, wo yl t ian b1 xl t ian gang 8.i wo-men de

xue-xiao lee

/I feel can at Peking university study is ve'1!'Y lucky

modifier-particle, lone day compared-to one day even

more love we modifier-particle school perfect-particle./

'I feel that to be able to study at Peking University

is a ve~ lucky thing; I love our school more every

day. '

Questions concerning identification are often of the pattern:
. I

_de-shl-shen-mo-N. The N is required after shen-mo 'what'

and so not expressed in the subject. A second reference to

suoh a subject has this N as a head, and, as modifier, either

the _de from the question or a D-M. Two examples are
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(26) :(A) Xia-biar sh~ shen-mo j16-mu? (B) Xia-bia.~ de jie-
.J

mb. shl chang gel'.

/(A) Next is what program? CBl Next modifier-particle

program is sing song./

'(A) What program comes next? (B) The next program 1s

singing. '

(27) CA) Chang de shl shan-mo ger? (B) Zhei ge gar ~

"she-hui-zhu-yl hao."

I(A) Sing modifier-particle is what song? CB) This M

song is-called "Socialism good."1

'(A) What song 1s it being sung? (B) This song is
~ .

called "Socialism is good.'"

Cases where the NP of the first reference is (A)(Mod)N and

the second reference adds'a modifier have yet to be illus

trated. Examples are

(28) Wo mai le y1. ben han-ylng zl-dian. Shu-dian lr de

t6ng-zhl shuo, m~i nei zhong zl-dian de ran hen dUO.

Wo nai xiang mai Ii ben z'-zhi, dan-shi mei you mai

zhao, yIn-wei nEli se shu-dian btl mai za-zhl.

/I buy past-particle one M Chinese-English dictionary.

Bookstore in modifier-particle comrade say, bUy that

kind dictionary modifier-particle people very many.

I still would-like-to buy one Mmagazine, but not have

succeed-in-buying, because that M bookstore not sell

magazines./

I I bought a Chinese-English dictionary. The comrade
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in the bookstore said that many people buy that kind

of dictiona~. I also was thinking of buying a maga

zine but I didn't get it because that bookstore

doesn't sell magazines.'

(The two references to the bookstore are the point in this

example. )

(29) (A) Wo zai tu-shu-guan l{ xu6-x!. (B) N!-men tu-shu

guan zai sh6n-mo dl.-fang?

I(A) I at library in study. (B) You library at what

place?1

'(A) I study in the library. (B) Where is your

libraJ:7?'

NP's with or without A and Mod Modifiers

The A and Mod modifiers in NP's do not serve to make

an NP definite. They may be found in unspecified NP's which

are first references (example 30), in indefinite NP's which

are first references (example 3l), or in definite NP's which

are first references (examples 14, 32 to 34).. In the second

references these A or Mod modifiers may be retained, as in

examples 14 and 32, or omitted, as in examples 30, 31, 33,

and 34.

(30) Yin-wEd wo kan zhong-wen bao hai kan bu dB. dons, suCS-

y'1. wo de peng-yoU be. bao shang de x'in-wen Jiang gel wo

tInge

IBecause I read Chinese newspaper still read not very
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understand, so I modifier-particle friend object-marker

newspaper on modifier-particle news relate for me

listen./

'Since I can't read the Chinese newspaper very well,

my friend tells me the news in the newspaper.'

(31) {A} You er-shi ge su-11an xue-sheng. (B) J~ ge x1an

~heng j1ao zhe1-x1e xue-sheng?

/(A) There-are twenty M Russ1an student. (B) How-many

M teacher teach these student?/

'(A) There are twenty Russian students. {B} How many

teachers teach these students?'
,.

(32) (A) Net ge xIn tong-zhl shl shei? (B) Nei ge xin

tong-zhl shi wo de peng-you. Ta de ~!ng-zi jiao

zh.8.ng-you-wen. (A) Nei Be xIn t6ng-zh~ zen-mO-yang?

/(A) That M new comrade is who? (B) That M new com...

rade is I modifier-particle friend. He modifier

part1cle name is-called Chang-You-wen. (A) That M new

comrade how?/

I (A) Who is that new comrade? (B) That new comrade is

my friend. His name is Chang You-wen. (A) What is

that new comrade like? I
,~

(33) {A} We> .xiang be. zhei 11ang zub dB. shan ban-ka1, ill-hou

jiu hao lee (B) B1a wang le zhel l1ang zuo shan sh1

'" - .... d' Iyou gao you a a.

/(A) I would-like-to object-marker this two M big

mountain move-away, afterwards then OK perfect-part1cle.
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(B) Don't fo~get past-particle this two M mountain a~e

both high and large exclamation-particlel/

'(A) I'd like to move these two large mountains away,

then it'll be better. (B) Dontt forget that these two

mountains are both high and large.'
~

(34) Jln-la1 de sol wo de zhOng-gu6 peng-you. We> ll-ke

glng ta zuo-xia, gei ta dao cha. Wo de peng-IOU shuo:

II B1a ke-qi. 1I

- -
/Enter modifier-particle is I modifier-particle Chinsse

friend. I immediately invite him sit-down, for him

pour tea. I modifier-particle friend say: "Don't

polite."/

'It was my Chinese friend that came in.. I imme~iately

asked him to sit down and gave him some tea. My friend

said, "Don't be so polite. 1I

Grammatical Indications of Definiteness

It is not only the fact that an NP of the (A) (Mod)N

type 1s a second reference that indicates that it 18 ~ def

inite NP. It is also clear that these Npts are definite

from the grammatical function in the clause if they are sub

jects, objects of the object marker ~, or modifiers followed

by~. However, an NP of the pattern (A)(Mod)N in object

position may be either unspecified or definite. In such

cases the listener may be entirely dependent upon context to

determine whether the speaker means the NP to be definite or

unspecified.



165

Use of zhei 'this I and nei 'that 'in Second References- -
~

It appears that zhei 'this' is much more frequently

used th~n ne1'that' 1n refe;ence; pointing back to a pre

viously mentioned l~P. Nei is the regularly used determina

tive after a restrictive __de modifier, as in example 19;

in a second reference which repeats the same NP, zhei would

not be substituted for nei. However, ifnei is used in a

first reference because the object referred to is at some

distance from the speaker, zhei may be substituted fo:z:a the

n~i by the othe:z:a speaker if that object is near him. No

attempt was made to find explanations for those places whe:z:ae

nei is used in second references :z:aather than zhei.

other Possible Cases of Zeros

It should be noted that there are other possible

cases of zero that have not been cons1dered in this study.

One is of possible zero references to place objects, i.e.,

to objects of verbs like ~ 'go' or dao 'arrive' which only

take place word objects. .Another is of possible zero sub

st1tutes for clauses or verb phrases as in

(1) Ta y!-jing hUi qu leo NI bu zhr-dao rna?

IRe already return go past-particle. You not know

question-particle?/

'He's already gone back. Didn I t you know?'
.. . ... '-

(2) Wo xiang giL kan dian-ytng. Nt pei WQ qU, MO bU MO?

/I would-like-to go see movie. You accompany me go,
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good not good?/

'I'd like to go see a movie. How about going with me?'



CHAPTER V

THEORETICAL QUESTIONS

Zeros and the System of Anaphora

This chapter explores the possibilities of an adequate

treatment in different types of grammatical frameworks, of

several points raised in this study. The first of these

concerns the use of zeros in the system of NP substitutes.

There are two uses of zero treated in this study.

One us~ of zero is in a reference to something that has pre

viously been referred to by an NP. In this use, the zero

resembles a pronoun. In the other use the zero represents a

noun that has been mentioned before but the referents in the

two occurrences are not identical. This is the case when

zero stands for a noun head, or when zero stands for an un

specified object of a verb. Since the object is unspecified,

it is beside the point to discuss the question of identity

of referents'. Both of these uses of zeros are structurally

significant •. This assumes the view that regularities and

restrictions in the ways that meanings are expressed in

speech are linguistically relevant and are to be accounted

for by the grammatical system according to which the struc

tures of sentences ars generated--unless the regularities

and restrictions are Wholly explainable by the nature of the
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things and events in the outside world t whether real or fan

ciful~ that are being talked abouto 1 In this view: zero

substitutes are a part of the system of anaphora in Chinese

just as much as pronouns are~

Treatment in an IC Grammar

~ generative IC grammar enumerates structures of the

tree type. The terminal nodes are morphemes ~ or minimal

syntactic units composed of a sequence of morphemes. (I am

assuming that phonological units belong to a different

structure~ i.e.~ I am assuming at least a two-stratum view.

In a one-stratum view~ terminal nodes are phonological units~

so every other unit must be~ too. Since zeros are not real

in a phonological sense they cannot be incorporated into a

phonological structure or a one-stratum view.)

Zeros could be incorporated into such an IC tree only

under two conditions. Ona is that each zero would have to

be considered a unit distinct from the unit which has the

same referent (i.e., the overt NP or N which makes the first

reference cannot be said to have two functions~ it has one

1 Compare the following remarks· by Richard Gunter from
pages 149-50 of "Elliptical Sentences in American English,"tljS1la XII (1963.) and similar remarks on pages 138~ 139, and

: TThe generalizations that can be drawn up about the
workings of contextual ellipsis are precisely grammar, which
is s~ply to say that they are descriptive generalizations
about language. The use of contextual ellipsis may consti
tute a style, but. the phenomenon itself is a part of English
gra.mmaI' • II
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function and the zero, a different unit, has another func

tion). The other condition is that these zeros would have

to be 'considered morphemes (at least two different morphemes:

the zero N and the zero NP--perhaps the zero for unspecified

objects should be a distinct, third morpheme). To recognize

the zeros as distinct mo~hemes appears feasible since there

are overt morphemes with similar functions {in other lan

guages if not in Chinese)--the pronouns in Chinese and~

in English as in the red one. The only difference between

these zeros and overt mo~hemes would be that these morphemes

have no phonological representation. But there is nothing

objectional in having representation rules that specify zero

phonological representation for certain morphemes in all

occurrences. Representation rules to account for the so

called zero allomorphs are the same except that they apply in
. .

the representation of a morpheme in only some of its occur-

rences.

A more significant difference will appear in 'the

range of gra.mmatical patterns that will be allowed or not

allowed if these zeros are treated as morphemes. The grammar

would no longer allow a D-M construction, for example, to

occur without a follOWing noun. 2 In cases like Wo gong-chang

can-gain guO bu-shao II factory tour experience-particle

quite-a-fewl 'I have toured quite a few factories,' the

2 Except for D-xie (see above, p. 46) or wher~ the M is
a standard measure and thus regularly followed by no N.
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grammatical system would have to be changed to allow struc

tures of the pattern: Subjectl + Subject2 + Verb + Object,

where both Subject2 and Object contain morphemes referring

to the same thing (g~ng-chang and ~). But actually the same

sort of thing has to be allowed in sentences like Nei ge ren

wo bu nang gen ti you lai-wang /That M person I not can

with him have social-intercourse/ 'I can't have anything to

do with that man' where Nei ge ren and i! have the same

referent. Evidently an IC type grammar can incorporate

these zero morphemes without much trouble.

What it cannot incorporate, in its present form, is

the system of anaphora. It can incorporate the units used

in the system but not the rules which govern their use.

That is, there is no place in an IC grmmnar for rules such

as "To rewrite Object choose an NP construction if the ref

erent is not the same as any preceding NP; if it is, under

certain conditions choose an NP, under others, choose a

pronoun, and, under still others, choose zero." The condi

tions in such rules are of two types--one concerns the ref

erence of forms and the other concerns the grammatical func

tion and position of those forms. IC grammars have never

included conditions of these sorts, especially when the con

ditions can have effect across sentence boundaries. Even

if such grammars were revised to account for units larger

than a sentence, they still provide no formal way of showing

identity of reference. I am not objecting to IC grammars
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because writers of them have not, supposedly, thought up

nice formula-like ways of expressing certain conditions.

Conditions can be written in precise prose and be adequate.

But they must be in terms of the system if they are part of

the system and there is nothing in the system of an IC,gram

mar which expresses anything about identity of reference.

Identity of reference can be formalized in a linguistic

system only if a distinct, deep structure is recognized

that can represent it. This deep structure is thus signifi

cantly different from the surface structure, which resembles

an IC grammar. The rules for a system of anaphora are

essentially rules for correspondences between deep and sur

face structures and can therefore only be incorporated in

models recognizing these two structures, e.g., transforma

tional and stratificational models.

Treatment in a Tagmemic Grammar

Essentially the same remarks can be made about a tag

mamic model of grammar as have been made about an IC grammar.

The tagmemic model resembles the two-stratum IC grammar in

distinguishing the phonological hierarchy from the grammatical

hierarchy. (The lexical hierarchy is not of concern here.)

Zero morphemes could be incorporated into the gram

matical hierarchy but Pike does not wish to do so. He be

lieves he can get around this by calling zero manifestations
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of tagmemes ze~o allotagmas.3 Tagmemes, howeve~, a~e
. .

function(=slot)-class cor~elates, not function-morpheme

co~relates. A ze~o allotagma would imply that a tagmeme is

manifested by a zero class. But this is not true of the

situations to Which the term II ze~o allotagmaU is applied.

It is a matte~ of the tagmemels being manifested by a zero

morpheme--just one member of the manifesting class is ze~o.

F~the~o~e, although Pike obviously does not mean it, the

term II ze~o allotagma" would seem to imply that both function

as well as manifesting class a~e zero. It is quite mislead

ing to use the te~m It zero allotagma." Pike I s avoidance of

zero morphemes is not successful.

Treatment in a Transformational Gramma~

Structures gene~ated in the phrase structure component

of t~ansformational grammars are such that they have units

which in the derived structu~es have no phonological reali

zation (because they are deleted by transfopmation rules) or

such that they have patterns not characteristic of the mor

pheme strings afte~ the transformations have been applied.

This would seem to be an advantage over IC grammars since in

the surface st~cture of a sentence, before it is Uphonet

ically interpreted," one does have a structure Which

3 Benjamin Elson and Velma Pickett, An Introduction to
Morphology and Syntax (Santa Ana, Calif., 1962), p. JJtl.
See also Kenneth L. Pike f) n A Syntactic Puadigm, II Language,
XXXIX (1963), 216~23o.
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corresponds to an Ie analysis of the sentence without' the

zero forms, i.e., an IC analysis such as Chao's. Since an

IC grammar does not distinguish deep and surface structures,

its one grammatical structure would have to be complicated

enough to include the zero forms, and the s~pler structure

without them would be only indirectly shown in the phonolog

ical structure Which represents the grammatical structure.

However, since a transformational grammar is a one

stratum grammar, morphemes in the deep structure are there

only in so far as they are represented by a sequence of

phonological features. Thus the zeros cannot be incorpo

rated into a transformational grammar as distinct morphemes

different from other morphemes as was suggested might be

possible in a two-stratum IC grammar. Instead, an overt NP,

presumably the same one as found in the first ~eference, has

to be generated in the deep structure and then deleted by

tx~ansfo!'Inational rules. Let us now consider how this might

affect the possibilities of incorporating the system of

anaphora into a transformat ional grammar.

The biggest problem here is to express identity of

reference in some formal way. In the past, conditions for

certain transformations have been expressed in terms of

identity of form. If the object of a verb were the same

form as the subject, then the transformation changing the

object to a reflexive pronoun would be applied. This, of

course, is 'unsatisfactory since two Np1s of the same form
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need not have the same reference. More recently Chomsky

has suggested assigning integers as features to "referential"

lexical items to show similarity or difference of reference.

The reflexivization rule, applying only when the integers

assigned to the two items are the same, will change John1 .

hurt Johnl to ~ohn hurt himself, but not John1 hurt John? 4
This device remains ad hoc until it is incorporated into the

rewrite rules. Every NP will have to be given a reference

number. It is difficult to imagine what other kind of device

could be incorporated into phrase structure rules to Show

identity of reference, but, as Chomsky points out, this

method is not adequate in all cases. 5

A perhaps even more difficult revision that would be

required would be the treatment of larger units than a sen

... tence. This is required, of course, because conditions in

volving identity of reference cross sentence boundaries.

That is why only such forms as reflexive pronouns have been

taken care of in transformational grammars so far--the con

ditioning is always within the same sentence. Transforma

tional grammars cannot take care of the use of pronouns or
6zero where they refer back to forms in a previous sentence.

4 Aspects of the Theo~y of Syntax (Cambridge, Mass.,
1965), PP.14S-:-46. :

5 Ibid., p .. 146~.

6 Of. Gunter,~.. cit., p. 149, where he says, "In a
grammar of the transformation-generation type • • • we can
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Treatment in a Stratificational Grammar

A stratificational model of grammar shares the advan

tages of a transformational model in so far as surface (lex

emic) structures are distinguished from deep (sememic)

st~ctures.7 Thus the lexemic structures will be much the

same as those in a Chao type grammar of Chinese--it will not

be necessary to introduce z~ro morphemes or zero lexemic

units in lexemic structures. In contrast to derived struc

tures of transformational grammars, these lexemic struc

tUl'es are generated separately from the sememic structures,

they are not just transformations of the deep structures.

They are generated by a separate system of tactic rules, but

at many of the places in these rules where choices are

allowed, the actual choice made for anyone sentence will be

determined by the appropriate realizational rule. Realiza

tional rules are the statements about how a sememio structure

set up rules that operate on a given string of constituents
to produce the possible elliptical forms of that string.
But it is important to observe that we· cannot arrive at
these generalizations in the first place without attention
to items in context. Moreover, a transformation-generation
grammar, or any other type that strives only to produce the
grammatical ~entences of.the language, can tell us nothing
about the conditions in connected discourse that permit this

. or that elliptical form. II

7 I believe that a morphemic stratum as distinct from a
lexemic ona is not justified, but whether or not a strati!'1
cational grammar includes a separate morphemic stratum does
not affect my argument. If there is a distinct mo:]hemic
stratum, the morphemic structure is a "more surface t struc
ture than the lexem1c.
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controls the generat16n of a corresponding lexemic structure.

The sememlc structures are networks, not trees, as in the

deep structures of a transformational grammar. The struc

ture of a whole discourse can be represented by a network,

so a network is not limited to showing relations Within a

sentence. In a network two nodes may be related to each

other in more than one way since spatial ordering is irrele

vant. This is not possible in a tree where relations are

order relations and where grammatical functions are defined

in terms of grammatical classes and their orderings. The

relations between nodes in a network are not order relations

but grammatical relations. In a tree there iB only one type

of order relation, left to right; before-~ter. In a net

work many kinds of relations can be specified and a node can

be in immediate relation with more than one node.

This makes it possible for one node to represent every

occurrence of NP's or substitutes that have the same ref-

erent. If this is the case, neither overt pronouns nor zeros

are realizations of nodes in the sememic structure that are

distinct from the nodes realized by NP's. Pronouns as forms

of a different distinct class would first appear in lexemic

structures. Realizational rules would specify their use

both in terms of the sememic structure being realized and in

terms of the lexsmic structure in which the pronouns are

found. The realizational rules would also specify when it

is possible for there to be no realization of the node in
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types of so-called zero are thus represented by different

realizational rules specifying zero realization, i.e., no

realization.

Following are diagrams showing what might" in general"

be the sememic structure and lexemic structure, respectively"

of the sentence:

Nl xia cl kan n1 mu-qin y!-dlng lao gao-SU ta.

/You next time see you mother certainly must tell her./

'Next time you see your mother" be sure to tell her.'

n!

mu- in

'Ored-sub'
mod~

...ao-au

The use of the same units for the terminal nodes in both the

sememic and lexemic structures just illustrated is misleading

although convenient. The sememes of the sememic structure

are different from the lexemes or morphemes of the lexemic

structure. In particular, labelling a sememe as EI is inade

quate, for as soon as this sentence is incorporated into a
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larger sememic unit that includes the other person's response

to this comment, the node marked nl is going to be realized

in the lexemic structures not only as n! but also as w~,

depending on who the speaker is at anyone time. EVidently

such sememes would be better labelled "speaker one,1I

uspeaker two," and so on. On the basis of the "response"

relation between a question and an answer in the sememic

structure, a realizational rule will be able to specify

correctly the use of the first and second pronouns in the

lexemic structures.

Since these realizational rules will have to specify

all the possible types of NP's regularly used in second ref

erences (cf. the last part of Chapter IV) as well as the

pronouns or zero, they Will, presumably, also have to be

able to take care of cases where a noun used in a second

reference is more general than that used in the first. The

first noun in such a case may even be a proper noun, as in

(A) Wo dao tai-bei qUe (B) N~ zen-mo yao qu nei ge dl

fang?

/(A) I to Taipei go. (B) You how want go that M place?/

'(A) I'm going to Taipei. (B) How come you want to go

to that place?'

This means that the sememic system must include taxonomic
. - 8
hierarchies of the type illustrated by Nida for English.

8 E. A. Nlda, Toward a Science of Translating (Leiden,
1964), p. 76.
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By reference to such hierarchies, realizational rules will

allow the realization of a sememic node in a second reference

to be made by an NP with a more general noun as head. Cases

such as example 25, page 160, in which wo-men de xue-x1ao

'our school' refers back to a previous bei-jrng da-xue

rpeking University' probably cannot be accounted for by

realizational rules. If not, these two references would be

represented by different nodes in the semamic structure and

the fact that the same referent is being referred to in both

is only evident from the "meaning context. II

Identity of reference is not, of course, involved in

the use of zero for noun heads or in the use of zero for un

specified objects. It may be sufficient to have, in tn0

sememic network, distinct nodes for the second occurrences

of the unounu sememes. The realizational rules can specify

zero realization of the second occurrence of the sememe on

the basis of its identity with the other sememe. This would

mean that second occurrences of unspecified objects of verbs

are represented diffarently than second occurrences of def

inite objects, in the sememic structures. All cases of

1I0ccurring zerosu are, however, cases of a unit on one

stratum not being realized on the next stratum.

It appears that, for the matters discussed So far, a

stratificational framework provides the best possibilities

for an adequate treatment. Deep structures in a transforma

tional gr~mnar are too restricted, too much like surface
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structures. Choice of a model, of course, cannot depend on

how well it treats just one part of the grammar. Other

aspects of the linguistic system need to be taken into

account. One of these other aspects has become apparent in

the course of this study. It is the need for distinguishing

goals from non-goals, including agents, in Chinese.

Goals and Subjects with Two Functions

ItGoal" as a Grammatical Function

It has been found useful throughout this study to

speak of goals and to distinguish them from other NP's of

different function. In some cases, no doubt, the Same data

could have been described adequately if some care had been

taken to avoid using the term "goal. 1t However, this is

certainly not true of all cases. The category "goallt is an

integral part of the grammar system. Goal ,subjects are

easily recognizable; by distinguishing them from other sub

jects and by recognizing zero goal subjects and objects, we

have been able to discover that Chinese verbs include a sub

class of transitive verbs that require goals. Why Chao,

being consistent in his own framework, could not recognize

goals as a distinct grammatical category is explained below.

First I present what I consider a clinching argument

for the grammatical role the categol7 "goallt has in Chinese

by discussing an example which Chao mentions but fails to

see the implications of. The example sentence is
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Nei ge ren sh~i dou bu r~n-de.

/That M man who all not recognize./

Chao points out that this sentence is ambiguous, its meaning

being either 'No one recognizes that man' or 'That man

recognizes no·one.,9 In the first case Nei ge ren is a
.

goal; in the second case, shei is the goal.

There are several possible reasons for ambiguity of

sentences. One of these, it can be argued, ~s not concerned

with the linguistic system. I took the paper into the other

~ could be an ambiguous sentence wh~re the ambiguity does

not arise in the linguistic structure if the different mean-

ings of paper such as 'newspaper,' 1sheets of material to

write on,' or 'an essay' do not have correspondingly different

units in. the linguistic system (all of which are, however,

represented in the phonological structure by the same

sequence of phonemes).

Another type of ambiguity appears where the same

string of morphemes may be related in an IC tree in a dif

ferent way. An example is I put the paper in the box on the

ll2.o.£. The two possible meanings correspond to the two

following IC analyses:

I ~ the pa;eer in the box on the fl.2.~LL =C~_1r--

l _I
9 .Q.E.• .£!:!?., p • 43 6 •
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I T .the leper in the box on the floor

r ~ ,1 5-.----.-A'
In still other cases of ~biguous sentences, the IC

tree structure is the same but the classes of the units are

different. This is the explanation for the ambiguous Flying

planes can be dangerous. In either meaning the IC tree is

But in one case Flying is a present participle derived from

an intransitive verb, and in the other Flying is a gerund

derived from a transitive verb.

The ambiguity of the Chinese sentence liei ge ran shei

d5u bu ran-de cannot be explained in any of these ways. The

IC structure is the same for both meanings. It is as follows:

There is no way of considering that Nei ge ren or shei

belongs to one class at one time and to another at another

time. The only way to explain the ambiguity is to recognize

a deep structure in which the category "goaln has a function

and to say that this sentence represents, at different times,
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two different deep structures but always has the smae sur

face structure. The ambiguity of this sentence must repre

sent some difference in linguistic structure but this dif-

terence cannot be in the surface structure. The difference

has to do with goals, and goals figure only in deep struc

tures of Chinese.

Chao's grammar of Chinese is a surface structure

grammar. It corresponds to the kind of grammar lexemic

structures have. It is a grammar in which classes are dis

tinguished by their position in structures. Subjects are

thus distinguished f~om objects, subjects being pre-verbal

and objects being post-verbal. Goals as a distinct category

have no basis in "this kind of structure where relations are

relations of order. If this is so, then'verbs defined as a

class of words in surface structures cannot have a subclass
,

of transitive verbs unless this subclass is defined as it

has been in, the past, nmnely, that these verbs sometimes take

an object. Transitivity in a strict sense is only a part of

the deep structure system where goals are recognizable.

Treatment in a Transformational Grammar

It is now time, then, to ask What is required of an

adequate account of the deep structure if it is to incorpo

rate the concept of II goal. n ItGoal" is the name of a function.

It is not the name of a constituent class--i.e." a class

whose members all are composed of similar constituents. In
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a transformational grammar, II goalnwill not be named in rules.

Like other functions, it will be defined in t~rms of the

name of a class and the constructions it is found in, e.g.,

II goal" would be the function of NP in VP..,V + NP. The

sUbject-object distinction must also be included in the deep

structure, for differences of meaning are reflected by it

and the semantic interpretation of a transformational grammar

applies only to the deep structure. In order to represent

in the deep structure that a goal is also subject, it would

be necessary to repeat the same unit in the structure for

the second function, since, in a tree, one element or node

can have only one function. Rules for generating such struc

tures would have to be something like the following:

S-.NP + Z

Z-+NP + VP

VP-+V + NP

In addition, it would be neces.sary to stipulate that one of

the NP's in the string ·dominated by Z be identical in ref

erence to the NP in S~NP + Z. Transformational grammars

have never tried to inClude such restrictions. It is evi

dently difficult to do so, for, otherwise, some such rule

would have been utilised for restricting those sentences

that are embedded as relative clauses to those which would

not be blocked because the shared noun phrase is not the

same. In present treatments it is lef·t to the transformations
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to have this filtering function" lIa devious notion at

best. ti'lO

Treatment in a Tagmemic Grammar

Although the tagmemic model does separate grammatical

functions like agent or goal from functions defined by rela

tions of order" so that it can take care of a greater variety

of situations where the two types of functions do not corre

spond than transformational gramraar can" still it has no

adequate way of recognizing subject and goal as distinct

functions. A very similar problem in Bilaan is treated by

Pike. l1 Either actors or goals may be in focus. But since

Pike ties up function With form class" he has tq treat

actor-focus and goal-focus each as distinct single "tagmeme

composites. 1I This is not the same situation as the port

manteau morph" in Which case Pike recognizes that two sepa

rate tagmemes are being manifested by one morpheme.

Treatment in a Stratificational Grammar

The advantage of a network in representing a double

function for one element is obvious. It avoids all problems

of identity of reference. The following show possible net

works for the sentence under consideration in its two

meanings.

10 Wallace L. Chafe" IILanguage as Symbolization,," Language"
XLIII (1967)" 83.

11 QE.• .£.!i.
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]lei e r6n bu r~n-de
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sub - red
ent

These networks easily'-show the double functions of first

subjects. l2 (The second subject function may be a feature

only of the lexemic structure, being based on a relation of

order.) The relations marked by mod~ probably need to be

distinguished and given better names. Realizational rules

provide for the ordering of the elements in the lexemic

(surface) structure of these two sentences as diagrammed

above, page 182.

I conclude that the stratificational model, then,

presents the best framework for adequately describing the

system of anaphora in Chinese and incorporating the double

function nature of subjects.

12 They incidentally also show the double function of the
ad"\t'erb~. In addition to its adverbial function, it
points to one of the NP's or NP substitutes as representing
the class all of whose members are being referred to.
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CONCLUSION

This study has shown that subjects and objects in

Chinese are regularly left unexpressed under certain rather

restricted conditions. These conditions include the overt

expression of a reference to the same referent, if definite,

or to the same class of referents, if unspecified, in a

closely preceding clause or sentence. Unexpressed subjects

are always definite; unexpressed objects are definite or un

specified. It is always clear whether the zero noun phrase

substitute is definite or unspecified in reference and

whether it is a subject or an object. The discussion of

these zero substitutes has been placed within the larger

context of all noun phrase substitutes. The study has thus

included a treatment of the use of pronouns and noun phrases

in other than first references to a definite referent. The

places where, and the degree to Which, it is option~l to use

overt rather than covert substitutes has also been noted.

In addition, we have seen that'under certain specifiable

conditions the head noun of a noun phrase may be left unex

pressed. The use of such covert or zero substitutes in the

system of anaphora leads to a discussion of how different

grammatical models might specify functioning units that are
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not represented phonologically, and also to a discussion of

where the rules for the use of the different substitutes

should be incorporated. It appears that only a stratified

model of grammar provides possibilities for even a minimally

adequate treatment. Problems which an adequate model must

solve include the formal specification of identity of ref-

erence and the generation of units larger than the sentence,

such as the discourse. Other related problems not discussed

in this study but which will ultimately have to be considered

are whether or not the grammar should include categories for

noun phrases like udefinite," uindefinite,'1 and lIunspecified,1I
. .

or IIpersonll and IInon-personll and how this might be done.

This study has also shown that II goalll is a grammatical

category in Chinese which can only be specified in a deep

structure. Furthermore, it is one of two functions that

goals in s~bject position have, since they also function as

subjects. An eX~lination of how a deep structure can specify

two functions for one unit leads again to the conclusion

that the stratified model is the only one suggested so far

. that can provide the framework for an adequate treatment.

The recognition of tlgoalll as a grammatical category in

Chinese brings a new understanding to the concept of transi-
I

tivity in Chinese. There is a subclass of iverb-like units

found in deep structures which require goals. Objects in

surface structures are not required by the tactic rules;
I. ~

their use is specified by the realizational rules. It is
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thus possible indirectly to define a subclass of surface

structure verbs which may take objects.

On the basis of what this study has revealed about

subjects (topics) in Chinese sentences or clauses--in par

ticular, the recognition of zero subjects and the distinction

between goal and non-goal subjects--it will be possible to

make further progress tow~~ds an adequate description of

subjects in Chinese. At the same time it will be necessary

to investigate further what are the grammatically distinctive

relations between clauses and sentences. This should help

us arrive at a better understanding of what a sentence is in

a surface structure in Chinese, whether or" not there is a

corresponding unit in the deep structure, and if so, what it

is.
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